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MAISTRE 


PIERRE PATHELIN 


S'il est un texte dont les amateurs de l’ancienne litté- 
rature française attendent avec impatience une édition 
critique, c’est assurément la farce de Pathelin; mais jus- 
qu'ici les philologues capables de mener à bonne fin un 
tel travail ont reculé devant la difficulté de la tâche. Plu- 
sieurs des éditions dans lesquelles se rencontrent d’utiles 
variantes sont inaccessibles aux érudits ; aussi croyons- 
nous que la reproduction d’une des éditions qui n’ont 
pas été consultées jusqu'ici ne sera pas sans intérêt. 
Mr: la baronne James de Rothschild, qui conserve avec 
un soin pieux la merveilleuse bibliothèque formée par 
son mari, vient de faire tirer à quelques exemplaires le 
fac-similé d’un très précieux volume qu'elle possède : le 
Pathelin sorti vers 1500 des presses de Marion de Malau- 
noy, veuve de Pierre Le Caron; elle à bien voulu nous 
permettre de profiter des clichés qui ont servi à la 
reproduction, clichés exécutés par M. Fernique fils sans 
aucune retouche. 

Il nous a paru nécessaire de faire précéder le fac-similé 
de la description des treize éditions imprimées, à notre 
connaissance, depuis l’origine de l'imprimerie jusque vers 
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1510. Les éditions d, g, i, sorties toutes trois de Pofficine 
de Jehan Trepperel, doivent se confondre; il en est de 
même des éditions e, f, sorties des presses de Pierre Le 
Caron, des éditions 7, I, m, dues à Guillaume Nyverd, 
successeur de Le Caron, et des éditions h et k imprimées 
dans l’officine de Jehan Hérouf, ce qui ramènerait à sept les 
textes utiles à connaître. Nous ne parlons pas ici des 
manuscrits qui, d'ailleurs, sont presque tous copiés sur 
des imprimés. 

Les éditions décrites ne sont presque toutes connues 
que par des exemplaires uniques, dont plusieurs même 
(a, c, e, g, *) sont incomplets. Le volume que nous 
reproduisons offre ce grand intérêt qu'il est bien complet 
et parfaitement conservé. 


Nous tenons à remercier ici M. Edouard Rahir, le 
savant libraire parisien, qui a bien voulu nous commu- 
niquer plusieurs notices. 


EMILE PICOT. 


ÉDITIONS DE PATHELIN 


PUBLIÉES DEPUIS L'ORIGINE DE L'IMPRIMERIE 


JUSQUE VERS ISIS 


a. Maistre Pierre pathelin. S. I. n. d. [ Lyon, Guillaume 
Le Roy, v. 1485], in-4 goth. de 44 ff. non chiffr. de 
26 lignes à la page pleine, sign. ad par 8, e par 4, f par 8. 


Le titre, dont le vo est blanc, ne contient qu'une ligne de 
texte. 

L'édition n’est ornée d'aucun bois. 

Le seul exemplaire connu est SR la plupart des 
catalogues disent qu'il y manque les ff. 8, 37, 43 et 44; 
mais, d’après MM. Pierre Deschamps et Gustave Brunet 
(Supplément au Manuel du libraire, II, col. 182), il y manque- 
rait, non pas 4, mais 9 ff. Cet exemplaire a successivement 
appartenu à Méon (après 1802), à Richard Heber (Cat., IX, 
n° 3139), à Coppinger, qui a fait remplacer les ff. perdus 
par des imitations exécutées d’après l'édition de Germain 
Beneaut, à Soleinne (Cat., I, 1843, n° 663), à Baude- 
locque (Cat., 1850, n° 854), au baron de La Roche-Lacarelle 
(Cat., 1888, n° 290), à Eugène Paillet (Cat., 1902, n° 18). 
Il appartient aujourd’hui à M. Rosset, à Lyon. 

Deux pages ont été reproduites par M. A. Claudin (His- 
loire de l'imprimerie en France, III, p. 89). 


b. Pathelin le grant et le petit. — Explicit maistre 
pierre pathelin || Imprime a paris au caumò deudt le || palois 
[sic] pargermaï beneaut iprimeur || le xxme iour de decembre 
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de 29 lignes à la page, sign. a-c par 8, d-e par 6, f par 4. 


Le re du fer f. ne contient que le titre. — Au ve est un 
bois représentant une dame debout près d’une fleur. 

Au f. Aij est un bois qui représente un homme du peuple 
(ce n’est pas le Pathelin traditionnel). Au-dessous sont 
6 lignes de texte. 

Au f. À viij ro, le drapier et le berger (c’est le bois qui se 
retrouve dans l'èdition de la veuve de Pierre Le Caron). 

Au f. B v vo est répété le bois qui orne le ro du titre: la 
dame debout près d'une fleur. 

Au f. Dij vo est répété le bois qui se voit au f. A viij ro: 
le drapier et le berger. 

Au f. Ei vo, Pathelin, le berger et le drapier devant le juge. 

Biblioth. nat., Rés. Ye. 237 (ancien Y 6156 B). 


c. Maistre pierre pathelin. S. I. n. d. [Paris, v. 1492], 
in-4 goth. de 41 ff. de 29 lignes à la page pleine, et 1 f. 
blanc (?), sign. a-c par 8, d-f par 6. 


Le titre porte la marque de Pierre Levet, imprimeur à 
Paris. Le vo du titre est blanc. 

Le f. Aij ro est occupé par un joli bois représentant Guil- 
lemette et Pathelin. Au- dessous sont les 6 premières lignes 
du texte. 

Au f. Aviij ro, Pathelin et le drapier. 

Au f. B vij vo, Pathelin, dans son lit, sa femme et le dra- 
pier (ce bois est accompagné de trois bordures). 

Au f. D ij vo, le drapier et le berger, copie retournée du 
bois qui orne l'édition de Beneaut. (Ce qui montre bien que 
Levet est le copiste, c’est qu'ici le berger tient sa houlette 
de la main gauche, et que le drapier porte son aumônière 
du côté droit.) 

Au f. Dij vo, Pathelin, le drapier et le berger devant le 
juge, copie, ou peut-être cliché, du bois de Beneaut. 

Au f. Fi vo, Pathelin et le berger (bois nouveau). 

Le dernier f. manque à l’exemplaire que nous décrivons; 
il contenait peut-être une souscription. 
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Cette édition doit être postérieure à celle de Beneaul, 
puisque l’un des bois au moins est une copie évidente d’une 
des figures employées par celui-ci. On suit Level de 1485 à 
1502. En 1485, il est associé avec Jehan Alissot ; mais il 
imprime seul à partir de 1486. En 1487, 1489 et 1491, il est 
établi rue Saint-Jacques, à la Balance d’argent ; en 1494, 
il demeure dans le faubourg Saint-Germain-des-Prés, à la 
Croix d’or. En 1499, Level a pour associés Raoul Coustu- 
rier et Jehan Hardouyn; en 1502, Jehan Barbier et François 
Foucher (voy. Renouard, Imprimeurs parisiens, 1898, p. 245). 
Biblioth. nat., Rés. Ve. 243. 


Il existe de l’édition de Levet une prétendue reproduction 
qui n'offre aucune garantie d’exactitude : c’est un pet. in-8 
goth. de 44 ff. achevé d'imprimer par Six-Horemans, à Lille, 
pour le libraire Baillieu, à Paris, le 1er juillet 1870. Cette 
édition, exécutée en caractères mobiles, ne reproduit pas la 
justification de original; nous ne sommes pas certain que le 
texte ait été fidèlement transcrit. 


d. Maistre Pierre pathelin. — [A la fin :| Cy finet [sic] 
maistre pierre pathelin || Imprime a paris par Iehan || Trep- 
perel demourant sur le || pont nostre dame À lymaige sainct 
Laurens. S. d. [v. 1495], in-4 goth. de 42 ff., sign. À 
ee d'pat.6, € par 6, F par 8, figg sûr 
bois. 


Cette édition, que nous n' avons pas vue, est antérieure au 
13 octobre 1499, date de la chute du pont Notre-Dame. 

La réimpression exécutée par Trepperel en 1501 ou 1502 
ne compte plus que 34 ff. 

Brunet, IV, col. 432. 


e. Maistre || Pierre Pachelin [sic]. — Cy finist la farce 
de maistre || pierre pathelin Imprimee a || Paris par Pierre le 
Caron || imprimeur demouràt a paris || à lenseigne de la rose 
en la || rue de la iuifrie ou a la gra || porte du palais. S. d. 


* 
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[v. 1498], in-4 goth. de 38 ff. de 32 lignes à la page, 
sign. a-e par 6, F par 8, figg. sur bois. 


Le titre porte la marque de Pierre Le Caron (celle qui est 
reproduite à la fin du présent volume). 

Le volume contient en outre : f. A ij ro, deux bois côte à 
côte représentant l’un, une femme, l’autre un homme en 
pied; ces bois avaient été déjà utilisés dans une édition de 
Villon publiée par P. Level, où ils paraissent représenter 
Villon et la grosse Margot (voy. Claudin, Histoire de l’impri- 
merie en France, I, p. 440); f. B ij ro, le bois représentant 
homme en pied répêté ; f. C 1 vo, Pathelin dans son lit, et 
sa femme debout près de lui; f. Dj vo, un vieillard et un jeune 
homme près d'une ville fortifiée (bois, déjà employé dans une 
édition du Chevalier deliberé, publiée par Verard); f. E v ro, 
Pathelin et le berger; ce bois est répété au vo du dernier 
feuillet. 

Pierre Le Caron, qui se fit une spécialité de l’impression 
des livres populaires, changea plusieurs fois de domicile. 
En 1489, il demeurait « en la grant rue du Temple, join- 
ue a Saincte Avoye, faisant le coing de la rue Geffroy 
Angevin »; en 1493 et 1494, on le trouve « rue Quin- 

uampois, a l'enseigne de la Croix blanche »; à la fin de 
l'année 1495, il est établi « en la rue neufve saint Marry, 
après l’enseigne des Ratz, ou au Palais, emprès la porte v; 
peu de temps après, il s'établit « rue de la Juyfrie, a l’en- 
seigne de la Rose ». Ce fut là qu’il mourut. Voy. Harrisse, 
Excerpta Colombiniana, p. xxxvij ; Renouard, Imprimeurs 
parisiens, p. 224; Claudin, Histoire de l'imprimerie en France, 
II, pp. 75-94. 

Le seul exemplaire connu de cette édition a successive- 
ment appartenu à Soleinne (Cat., I, 1843, n° 664), à 
Armand Bertin (Cat., 1854, n° 673), à Solar (Cat., 1860, 
no 1625), à M. Léon Say, gendre de Bertin. Il appartient 
aujourd’hui à M. Rahir, libraire. Quatre feuillets qui man- 
quaient dans le cahier f ont été remplacés par 4 ff. impri- 
més vers 1840. 


7. Maistre || Pierre pathelin Hystorie. — ¶ Cy fine la 
farce de maistre Pierre pa || thelin. Imprimee a Paris, par 
Marion de || malaunoy vefue de feu maistre Pierre le || caron. 
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Demourant en la rue de la iuyfrie a || lenseigne de la Rose, 
o au palays a la premiere porte. S. d. [v. 1500], in- 
goth. de 30 ff. de 40 lignes à la page, sign. a par 6, 
b par 4, c par 6, d par 4, e par 6, f par 4. 


Ce volume est celui dont nous donnons une reproduction 
photographique, et nous n’avons pas à le décrire plus ample- 
ment. Comme nous l’avons fait observer ci-dessus en par- 
lant de l’édition h, le bois qui représente le drapier et le ber- 
ger est la copie exacte de celui qui orne le volume imprimé 
par Germain Beneaut. Il est fort possible qu’un fondeur pari- 
sien ait fait clicher les figures destinées à illustrer un livre 
aussi répandu que Pathelin. Ces figures se retrouvent dans 
les diverses éditions de Le Caron, de Trepperel et de Nyverd. 
La figure de l'édition de la veuve Le Caron présente les 
mêmes défauts que celle de Beneaut et, bien que postérieure 
d’une dizaine d’années, elle paraît plutôt moins usée. Nous 
savons par des témoignages très précis que beaucoup des 
« bois » employés par les anciens imprimeurs étaient en 
réalité des planches de métal, qui pouvaient être facilement 
reproduites par la fonte. 

Aux témoignages que nous avons cités dans la Revue cri- 
tique (1882, II, p. 93) on peut ajouter la marque de Jehan 
de La Porte (Bu. de la Soc. de Phist. de Paris, 1893, p. 52), 
les planches de Wolſgang Hopyl(ibid., p. 53), etc. 

Nous ignorons en quelle année Marion de Malaunoy per- 
dit son mari Pierre Le Caron. Son nom ne figure que sur 
le présent volume. Les Noelx nouveaulx cités par Brunet (II, 
col. 1704) ne portent que ces mots : « Imprimé a Paris pour 
la Carronne ». Il se peut que Marion ait exécuté un certain 
nombre des volumes anonymes, ou simplement accompa- 
gnés d’une marque, que l’on attribue à son mari. Ce qui est 
certain, c’est qu’elle n’exerçait plus en 1507, année où l’offi- 
cine de la rue de la Juyfrie avait déjà passé entre les mains 
de Guillaume Jer Nyverd (voy. Renouard, Imprimeurs pari- 
siens, 1898, p. 283). 

Le seul exemplaire connu de l'édition Ff était conservé 
autrefois dans la bibliothèque du marquis d’Aix, à La Ser- 
raz. Acquis par M. Ambroise-Firmin Didot, il a figuré en 
1878 dans la première vente du célèbre collectionneur (Cat., 
n° 448). Feu le baron James de Rothschild s’en est alors 
rendu adjudicataire, et le volume est conservé aujourd’hui 
par Mme la baronne James de Rothschild. 


8 MAIS TRE PIERRE PATHELIN 


9. Maistre pierre || Pathelin et son || iargon. — [Au ve 
de l’avant-dernier f.:] C/ fine maistre pierre pathelin || 
Imprime a Paris par Jehan treperel || demourant a la rue 
sainctiacques pres || sainct yues a lymaige saint laurens. S. 
d.[1$00oou 1501], in-4 goth. de 34 ff. de 36 lignes à la 
page, sign. A-E par 6, F par 4. 


Au titre est un bois qui représente le berger et le drapier 
(copie retournée du bois de Beneaut; comme dans l'édition 
de Levet, le berger tient sa houlette de la main gauche). 

Au vo du titre, Guillemette et Pathelin (c'est le bois de 
Levet, plus usé). 

Au f. Bi, le juge, Pathelin, le drapier et le berger (bois 
de Levet). 

Au f. D iij vo, le drapier et le berger, comme au titre. 

Au f. E i vo, même bois qu’au f. Bi. 

Au f. F ij vo, même bois qu’au titre. 

Nous ignorons si le dernier f. était blanc, ou s’il portait 
une marque. 

La présente édition a été exécutée entre le 13 octobre 1499, 
date de la chute du pont Notre-Dame, et l’année 1502, au 
cours de laquelle Jehan, ou, d’après Lottin, sa veuve, s’éta- 
blit définitivement rue Neuve-Notre-Dame, à l'enseigne de 
l’Ecu de France. L’officine ne fonctionna pas plus de deux ans 
dans la rue Saint-Jacques. Voy. Renouard, Imprimeurs pari- 
siens, p. 354. 

Biblioth. nat., Rés. Ye. 317 (exemplaire incomplet des 
far perd), 


b. Maistre pierre || Pathelin et son || iargon. — [A la 
fin : | Imprime a paris p Iehan herulf demou rant en la rue 
neuue nredame alymage || saint Nycolas. S. d. [v. 1505], 
in-4 goth. de 34 ff. de 34 lignes à la page, sign. a-d, e par 
4, f par 6. 


Au titre est un bois représentant le berger et le drapier (le 
berger tient sa houlette de la main gauche, comme dans l’édi- 
tion de Levet). 

Au f. Bu vo, Pathelin dans son lit, sa femme et le dra- 
pier. 
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Au f. D 1j, même bois qu'au titre. 

Au f. E ij, Pathelin, le drapier et le berger devant le juge. 

Au f. Fu vo, même bois qu’au titre. 

Au f. Fuj vo (fin), marque de Jehan Herouf. 

La première impression connue de Jehan Herouf (Les 
quatre Novissimes) est datée du 3 mars 1502 (n. s.). On suit 
cet imprimeur jusqu'en 1528 (voy. Renouard, Imprimeurs 
parisiens, p. 179). Nous pensons que l'édition de Pathelin doit 
être rangée parmi les premières productions de Herouf, 
parce qu’elle est encore du format in-4. 

Bibl. de l’Arsenal, B. L. 11235, in-4. Rés. 


i. Maistre pierre pathelin — [A la fin :] Imprime a 
Paris par Iehan Treppe rel. Demourdt en la rue neufue 
nostre Dame, a lenseigne de lescu de France. S. d. [v. 
1505 pet. in-8 goth. de 44 ff. de 36 lignes à la page, 
sign. a-e par 8, f par 4. 


Au titre est un bois reprèsentant Pathelin, le drapier et le 
berger devant le juge; au ve, un autre bois représentant 
Pathelin chez le drapier. Le dernier f. est orné au r° et au vo 
de deux bois: Pathelin et le berger, et Pathelin dans son 
lit. Certains de ces bois se retrouvent dans lédition de Le 
Caron (e) et dans les éditions s. I. u. d. (x, I). 

Cette édition a été imprimée entre 1502, époque à laquelle 
Trepperel s'installa rue Neuve-Notre-Dame, et l’année 1511, 
date de sa mort (voy. Renouard, Imprimeurs parisiens, p. 354. 

Bibliothèque de M. Lebeuf de Montgermont. Exemplaire 
provenant des bibliothèques de Lurde (Cat., no 211) et de 
Ruble (Cat., n° 314 bis). 

C'est à cette édition que devait appartenir l’exemplaire 
qui a figuré à la vente Soleinne (Cat. de 1844, fer Supplé- 
ment, n° 98), exemplaire annoncé comme ayant 43 ff. n. 
CHEF. ét 1 À. lane. 


J. Maistre || Pierre Pathelin — Finis. S. J. u. d. [Paris, 
v. 1505], in-8 goth. de 36 ff. de 28 lignes à la page, 
sign. 4-D par 8, E par 4. 


La première ligne est imprimée avec les gros caractères 
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qui ont été employés dans l’édition e publiée par Pierre Le 
Caron. Au-dessous, une figure représentant Pathelin chez le 
drapier. Le volume ne contient pas d’autre bois. Cette édition 
est jointe à édition du Testament Pathelin a quatre person- 
nages de Guillaume Nyverd et les deux ouvrages paraissent 
sortir de la même imprimerie. 

Ce volume, qui porte la signature de Crozat sur le titre, 
doit être le même que celui qui figure au Catalogue La Val- 
lière (n° 3344); il fait actuellement partie de la bibliothèque 
de Mme la comtesse de Béarn. D’une inscription manuscrite, 
en partie effacée, au dernier feuillet, on peut encore déchiffrer : 
Achepté le xxiij. de juing lan 1521, la somme de 3 8. 6 d. 


k. ¶ Maistre pierre || Pachelin [sic]. S. I. u. d. [Paris, 
vers 1515], in-8 goth. de 36 ff. de 28 lignes à la page, 
sign. A- par 8, E par 4. 


Le titre est orné d'un bois qui représente Pathelin dans 
son lit, sa femme et le drapier. 

Le dernier f. manque à l’exemplaire que nous décrivons ; 
nous ne savons s’il doit contenir une souscription. 

L'édition sort des presses de Jehan Hérouf, ou de Jehan 
Sainct-Denys, comme on peut s’en convaincre en comparant 
les caractères à ceux du Nouveau Pathelin et du Testament de 
Pathelin, qui portent, l’un et l’autre, l’adresse de la maison 
occupée par les deux imprimeurs : « à Paris, en la rue Neufve 
Nostre Dame, a l'enseigne sainct Nicolas ». Ona vu ci-dessus 
(éd. H) que Jehan Hérouf exerça de 1502 à 1528; on suit 
Jehan Sainct-Denys de 1510, au plus tard, à 1531 (Ph. Re- 
nouard, Imprimeurs parisiens, p. 336). 

Biblioth. de l’Arsenal, B.-L. 11234. Rés. (exemplaire 
dont le dernier f. est refait à la plume, d’après une autre 
édition). À cet exemplaire est joint Le nouveau Pathelin a troys 
personnaiges et Le Testament Pathelin, a quatre personnaiges, sor- 
tis des mêmes presses. 


J. Maistre pierre || Pathelin. — ¶ Finis. S. J. n. d. 
Paris, v. 15 15], in-8 goth. de 36 ff. de 28 lignes à la 
page, sign. A- D par 8, E par 4. 


Le titre est orné d’un bois qui représente Pathelin, dans 
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son lit, sa femme et le drapier (copie avec variantes du bois de 
Levet). Cette figure est identique à celle qui décore les édi- 
tions h et *; elle a dû être tirée sur un cliché. Le titre est 
imprimé avec les mêmes caractères que celui de l'édition j, 
et les trois éditions 7, ꝶ, I paraissent sortir de la même offi- 
cine. 

Cette édition doit sortir, comme les deux précédentes, 
des presses de Guillaume Nyverd. 
Ge. PT: 

2 

Le Testament Pathelin, a quatre personnaiges. — Biblioth. defeu 
le baron James de Rothschild (Cat., II, n° 1084). Cet exem- 
plaire, auquel est également joint Le Testament Pathelin, 
est celui qui a figuré aux ventes Soleinne (Cat., I, 1843, 
n° 665), Aimé Martin (Cat., 1847, n° 567), Solar (Cat., 
1860, n° 1626) et Richard Tufton (Cat., 1873, n° 136). 


British Museum, ( . exemplaire auquel est joint 


m. Maistre pierre || Pathelin — Finis. S. I. n. d. Paris, 
v. 1515], in-8 goth. de 36 ff. de 28 lignes à la page. 


Le titre est ornè d'un bois reprèsentant Pathelin, le dra- 
pier et le berger devant le juge. Ce bois est le même 
que dans l’édition i. 

Cette édition est jointe à un exemplaire du LJeslament 
Pathelin a quatre personnages, pièce qui porte à la fin la marque 
de Guillaume Nyverd, successeur de Pierre Le Caron et de sa 
veuve. Guillaume exerçait en 1507, et on le suit jusqu’en 
1519. Voy. Renouard, Imprimeurs parisiens, p. 283. 

Bibliothèque de M. Lavigne à Tours. Exemplaire prove- 
nant des bibliothèques de J.-Ch. Brunet (Cat., n° 393) et 
Eugène Paillet. 


55 2424, 12 
Le British Museum possède encore, sous la cote ee ) 
I 


une édition gothique de Pathelin du format in-8. Nous 
n'avons pas eu l’occasion de vérifier si elle confond avec 
ou m. 
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Path ein cõmence 
— Chin marie guiſſemette 
| pour quefque peine à ie mette 
A casdaſſer na ramaſſer 
8 Nous ne pouõs riet amaſſer 
Oꝛ vis ie que iaduocaſſoye 
€ SGuillemette 
¶ war noſtre dame le y penſoye 
Dont oy chante en aduocaſſage 
ais oh ne Vous tient pas ſi ſage 
Des quatre pare cõme on ſouloit 
Jay eu que chacuy vous JVouſoit 
Auo ir pour gangner fa querelle 
aintenant chacun Vous appelle 
Par tout aduocat deſſoubz loꝛme 
g ¶ Watget iy 
¶ Encoꝛ ne dis ie pas pour me 
Vanter / mais na au territoire 
Ou nous tenons noſtre audictolre 


fSuiffemette 
¶ Auſſt a if ſeu fe grimoire 
Et apꝛis a clerc ſonguement 
„batheti 
5 


Homme plus 16 le mare 
gong eke 


¶ Dathelin 

¶ A qui veeʒ vous que ne deſpeſſe 
Sa cauſe / ſe ie mp veuſp mettre 

Et ſi napꝛis oncques a lettre 

Que Vng peu / mais ie me o ſe Vanter 
Que ie ſcay auſſi Bien ehanter 

Au iure auec noſtre pꝛebtre 


Qaue ſe ĩeuſſe eſte a maiſtre 


Autant que charſes en eſpaigne 
Suilſemette | 
¶ Que nous Gauft cecy pas empalgne 
Nous mourons de fine famine 
Noz robes font plus q̃ueſtamine 
Claires / a ne pouons fcauoir 
Comment nous en peuſſions auoir 
Et que nous Gauft voſtre ſcience 
ŒDaterin 
¶ Taiſeʒ Vous par ma conſcience 
Se ie Bueif moy ſens eſpꝛouuer 
25 ſcauray bien ou en trouuet 
es robes g des chapperons 
Se dieu plaiſt nous eſchapperone 
Et ſerons remis ſus ei lheure 
Dea ey peu dheure dieu labeure 
Dit conuient que ie mapplicque 
A Bouter auant ma pꝛactique 
On ne ſcaura trouuer moy per 
Buillemette 
¶ war ſaint iaques non de tromper 
Vous en eſtes Vng fin dꝛoit maiſtre 
¶ Dathe in a 
¶ war ceſtuy dieu qui me fiſt nalſtre 
mais de dꝛo icte aduocaſſerie 
BGuillemette 
¶ Jar ma fop mais de tromperie 
LComßbien vꝛapement ie men . 
ai 


Qudut᷑ a vꝛ ay dire ſana chetgife 
Et fans ſens naturei / vous eſtes 
Tenu lune des ſages teſtes 

Qui ſoit en toute la parroiſſe 


thelii 
¶ Ie ny a nut qui ſe congnoiſſe 
Si hault en aduocatioy 
Buiſſemette 
¶ M ayſt dien / mais en trompatlon 
Au moins en aueʒ vous le loʒ 
Dathel in 
¶ Si ont ceuty qui de cameſotʒ 
Sont veſtus ( de camocas 
Qui dient qui font aduocatz 
ais pourtant ne fe font ilʒ mye 
4 e ey paip ceſte bauerie 
Je vueil aller a fa foire 
€ Suilſemette 


¶ A ta foire 
¶ DPatgelin 

¶ war ſaint iegan volte 
A ta foire gentil marchande 
Vous deſplaiſt il ſe ie marchande, 
Du dꝛap / ou quefque ſuffrage 
Qui ſoit bon a noſtre meſnage 
Nous nauons robe qui rien vaille 

Buiſlemette 
¶ Vous naueʒ den ier ne maiffe 
Que fetvs Sous 

U datgeti 

¶ Sous ne ſcaueʒ | 
Deſie dame fe vous naues 
Du dꝛap pour nous deuy fargement 
Si me deſmentez hardyment 
Quel couleur Vous fembfe plus belle 
Du gris verd ſdun dꝛap de Bruceffe 
Ou dautre it ſe me fault ſcauoir 

Built emette 

Tet que Vous fe pourrez auoir 

Qui emꝑunte ne choyſit mye 


Coatferi en coͤptãt fur ſes doys 
¶¶ pour vous deup auines a dempe 
t moy trois / Joire bien quatre 
e ſont / ne ſont me 
Buitſemette 
¶ Vous comptez fans rabatre 
Qui dyable fes Vous pꝛeſtera 
Dathel in 
¶ Que vous en chauit qui ce fera 
On les me pꝛeſtera Jꝛayement 
Arendꝛe au iour du iugement 
Car plus toſt ne fera ce point 
Buillemette 
¶ Auant mon amp en ee point 
Qui que foit en fera couuert 
¶ wWathetin 
¶ Jacgeter ay ou gris on Zerd 
Et pour Ing blanchet guilkemett⸗ 
ce fault tro Jaime de Brunette 
Ou vne aufne! 
€ Suitremette 
¶ Se mayſt dieu voire 
Allez noublleʒ pas a Boire’ 
Ce vous trouue martin garant 
¶ pathetin 
¶ Sardeʒ tout | 
Buifemette | 
¶ He dien quet marchant. | 
Dfeuft oꝛ a e goutte 


Dathetin 
¶ Veſt ce pas p l'a ien fais SouBte 
Oi ſi eſt par ſaincte Marie 
I fe meſte de dꝛapperir 
ee pe tel Î d 
uiflaume ĩoceaume dꝛ 
¶ Et dien vous doint iope: Hate 
U DatSefiy 
¶¶ Oꝛ ainfi mayſt dieu que iauope 
De vous Vveoir grant Goufente 
Comment fe porte Fa ſante 15 
8 


Eſtes vous fain a dꝛu quiffaume 
¶ Le Srappier 


¶ ¶ Le dꝛappier 
Et bien vꝛayement 
A Voſtre Boy commandement 
Et Vous 

dbatferin 


ais marchans ce deuez vous croire 
Ne font pas touſiours a leur guyſe 
1 


¶ Datferin 
€ Lomment fonte marchandiſe 
Sen peut on ſeigner ne paiſtte 

Le dꝛappier | 

¶ Et fe maiſt dien mon doufp maiftre 
Je ne ſcay/touſiours hay auant 

¶ Datfefin 
¶¶ Ha queſtoit vng homme ſcauant 
Nequiers dieu quit en ait lame 
De voſtre pere ſdouſce dame 
It meſt aduis tout clerement 
Que ceſt il de vous pꝛopzement 
Queſtoit ce Ing Boy marchant a ſage 
Vous fuy reſſembleʒ du viſage 
Par dieu comme dꝛoicte paincture 
Se dieu eut ont de creature 
ercy / Vꝛay pardoh luy face 
A lame 


¶ Le dꝛappier 

¶ Amen par ſa grace 

Et de nous quant if ſuy pfalra 
pathel in 


e drappier 

¶ Vꝛapment es ſerrez 
Dathelin 

¶ Voulentlers / ha que vous verrez 
Quit᷑ me diſt de grans merueiffes 
Ainſi maiſt dieu que des oꝛeiſee 
Du nes /dela gᷣouche /des yeulp 
Onc enfant ne reſſembla mieulv 
A pere /queł menton fourehe 
Vꝛapyement ceſtes vous tout poche 
Et qui diroit a Joſtre mere 
Que ne fuſſteʒ fifs voſtre pere 
It auroit grant fain de tancer 
Sans fauſte ie ne puys penſer 
Comment nature en fes ouurages 
Forma deup ſi pareilʒ viſages 
Et ſun comme lautre tache 
Car quopjqui vous auroit crache 
Tous deup contre la parop 
Dune matiere a dun arroy 
Sl ſerie; Sous fans difference 
On fire la Bonne laurence 
Hoſtre helle ante mourut telle 

¶ Le dꝛappier 
T nenny den 

€ Patgerii 
¶ He que fa vis ie helle 
Et grande a dꝛo icte a gracieuſe 


Par fa mere dieu . 

Vous fup reſſemblez de coꝛſage 
Comme qui vous euſt fait de nuge 
Ey ce pays na fe me ſemble 

Eignage qui mieuſp ſe reſſembie 
Tant plus vous . dieu le pere 
VDeez Vous la / Veez voſtre pere 
Vous fup reſſembleʒ mieufpque goutie 
Deaue / ie nei fais nuffe doußte 

Quef Gaiffant Bachel ier ſeſtoit 

Ee boy pꝛeudhomme / n ſi pꝛeſtoit 

Ses deniers / a qui tes vouloit 

Dieu fuy pardoint / il me ſouloit 
Touſtiours de fi bon cueur rire 

Pleuſt a Jeſucriſt que le pire 

De ce monde kuy reſſemblaſt 

Oy ne to liſt pas ne nemhlaſt 

Lui a fautre comme fon fait 

Que ce dꝛap icy eſt Bien fait 

Queſt if ſouef doufp t traictis 


ggg fl lea 
e fap fait fairetou & 
Ainſi des lapnes de mes beſtes 


Datpefi 

¶ [Gen hen ſquet meſſager vous eſtes 
Vous nen yſtrieʒ pas de loꝛine 
Vu pere / „ ne fine 
Touſioura de beſongner 

¶ te dꝛappier 
¶¶ Que vouteʒ vous it fauſt ſongner 
Qui Jeuft ie duſtenir paine 


Datheliy 
¶ Ceſtuy cy eſt it taint en kayne 
left ie coꝛdouen 
edꝛ 


£ r 
¶ Left Sue treſbon dꝛap de rouen 
Je vous pꝛometz ni gien dꝛappe 
¶ Pathelin 
1 Srapement ien ſuis attrappt 
ar ie nauope intention 


Bauolr d ap par ta paſſſon 
De noftre ſeigneur / quant ie vins 
Jauope mis appart quatre vingtz 
Eſcus / pour retralre Ine rente 
Mais Vous eÿ aurez Vingt ou trente 
Je Ce voy bien / cat la coufeur 
Di me pfaift tant que ceſt douleur 
| Le dꝛappier 
¶ Eſcus voire / ſe poutroit if faire 
Que ceuſp dont vgus deueʒ retraire 
CLeſte Fa monnope 
¶datgetii 

¶ Et oupy dea fe ie voulope 
Tout meſt Ing en payement 
Quel dꝛap eſt ce cy Vꝛayement 
Tant plus le voy a plus maſſotte 
À sise fault auoit vne cotte 
Bief Tama femme de meſme 

¶ Ze dꝛappier 25 
¶ Lettes diap eſt cher côme crefine 
Vous ey aurez fe vous vouſeʒ 
Dipol vingt francs pfontcoufes 
Si toſt. 


9 : 
ne me chauft/coufte a Sairte 
Encoꝛ ay ie denier q maille 
Quonques ne virent pere ne mere 
Ce dꝛappier 
¶ Dieu en ſoit 8 ſaint pere 
Il ne men deſplairoit en piece 
athelin 
¶ Bief ie fuie gros de ceſte piece 
I men conuient auo it 
¶ Le dꝛappier 
Œ Oi ß 


Bien 
t conuient aduiſer tomblen 
ous en Vouſez pꝛemierement 
Tout eſt a Joſtre commandement 
Tant qui y en a en la pille 
Gt neuſſiez vous ne croix ne piffe 


¶ wathelin | 
¶ Je ſe ſcay hien voſtre merey 
Co 10 sr er ey 
oufes vous de ce pers cler ey 
€ Datßel iu 
¶ Auant combien me couſtera 
Ta premiere aulne / dieu fera 
Pape des pꝛemiers ceſt raiſon 


Voicy Vng denier / ne faiſoy 
Nie quil ſoit ou dieu ne fe nõme 


Ce dꝛappier $ 
¶ Dar dieu Vous dictes que Boy Forme 
Et men aueʒ bien refioup 
Douſez vous a Ing mot 

¶ Dathe ii 
8 80 ¶ £e dꝛappi 
e dꝛ 
€ LSacune aufne Vous touſterd 
VOingt g quatre ſolʒ 
¶ Datßhec ii 
Noy fera 
Vingt a quatre fofs ſaĩnete dame 
¶ Le dꝛappier 
¶ It ma couſte par ceſt ame; 
Tant men fault fe vous laueʒ 

Pathelin 

¶ Dea ceſt trop 

¶ Le dꝛappier 
¶ Ha vous ne ſcaueʒ 
Comment le dꝛap eſt enchery 
T rs le beſtial eft pery 
Ceſt puer par fa N froidute 


€ Pathel ii 
¶Vingt ſotʒ vingt ſolʒ 
¶ Le dꝛappier 
¶ Et ie vous iure 
Que ien auray ce que ĩe dy 
Oz attendez a ſamedy 


Vous Serres que Jault fa foot 
Dont it ſouloit eſtre foifory 


He couſta ala magdalene | 
Huyt Bfane par mon ferment de lapne 
Que ie ſoulope auo it pout quatre 


Hl. 


ll. 


411. 


mt 


Le dꝛappfen 

Et ie vous demande 

omen 175 05 en ar ifauote 
5 


k eſt bien a 6 
or ai 5 ſeauoir 
e dꝛappler 
¶ ¶ De W 
¶ Trois eee 


e eſt haulte / deux x dem 
Refus ſiy aulzeeſne font pe 


Et nog font que ĩe ſuĩe ec laune 

¶ te dꝛappier 
¶ Ie ne ſen fault que demye aulnẽ 
Dour faire les 15 luſtement 

€ Datßetin 


¶ Jen pꝛendꝛay fip tout rondemient 
Auſſi me fault it chapperon 
¶ Le dꝛappier 
¶ pꝛeneʒ la nous fes aufneron 
Si ſont elles cp fans rabatre 
Empꝛeuf / a deu / a trois n quatre 
Linq) ja 
Œoentref pue 5 
entre ſaint pierre 
Nic a ric Cee dap 
e dꝛappĩet 
¶ Auſneray N 
¶ watßbelin 
Il nenn de par vne longaigne 
Ie pa plus perte ou gaigne 
Ey la marehandiſe / combien 
conte tout 


Le dꝛappier 
Tous N ſtaurons bien 
A vingta quatre ſotʒ chacuns 
Les ſiv neuf francz 
Dathelin 
1 ceſt pour vne 
e ſont fiv eſcus 
¶ Le dꝛappiet 
¶¶ Hayſt dieu ee 
a 


¶ Oi fire lee vouſeʒ vous croire 

Juſques a ia que Joue viendꝛeʒ 

Non pas croire / Vous fee pꝛendꝛez 

A mon huye / en oꝛ ou monnope 
us drappler 

¶ Moſtre dame ie me toꝛdꝛoye 

De beaucoup a affer par fa 

Datgeriy 


¶ Bee / voſtre bouche ne parta 
Depuis par mon ſeigneur ſaint gite 
Queſſe ne diſoit pas euangite 
Ceſt treſdien dit / vous vous toꝛdꝛiez 
Ceſt cela vous ne vouldꝛie 
Jamais trouuer nuffe achoiſon 
De Venir Boîte en ma maiſon 
Oꝛ p hureʒ vous ceſte fois. 


Fe dꝛappier 
¶ et par ſaint iaques ie ne fals 
BGueres autre choſe que Boire 
Je iray / mais fait mat dacroire 
Ce ſcaueʒ Joue hien a feftraine 


€ DatSerin 
€ ui if fe ie vous eſtraine 
Deſcus doꝛ / non pas de monnoye 
Et ſi mengereʒ de mon oye 
Par dieu que ma femme rotiſt 

¶ Ae dꝛappier 
¶ Vꝛayement ceſt gomme maſſotiſt 
Allez deuant ſus giray doncques 
Et le poꝛteray 

€ DatSeris 
¶ Miene quefsconquee 
Que me greuera it / pas maile 
Soubz mon effeffe 

Le dꝛa 

¶ ne vous chaire 
I vault mieufp pour ſe plus honneſte 
Que ie ſepoꝛte 


€ 55 A 

cha € 

enuope ſa ſaincte magSafaine 

Se vous en pꝛeneʒ ia fa paine 

Ceſt treſbien dit ne leſſelle 

Cecy me fera Ine bette 

Boſſe / ha ceſt treſpien alle 

Il aura beu gc galle 

Chez mop ſains que Soue en affes 
e dꝛappier 


gi 


¶ Je vous pp que vous me Baifres 
co argent / des que gy ſerap 
L Dathellg 


¶ Feray ſpar dieu nos fer 

2575 nayez pris voſtre 3 

Treſoien ſa fine vouſdꝛoye pas 

Auoir fur mop de quop paper 

Au moins viendꝛez vous eſſayer 
Quel vin ie go / Joſtre feu pere 

Qy paſſant huchoit bien oompere 

Ou que die tu ou que fais tu 

Mais vous ne pꝛiſeʒ vng feſtu 

Entre vous riches 1 hommes 


Le dꝛappier 
¶ Et par te ſang bieu nous ſommes 
Pdus poutes 
¶ watgetiy 
¶ Quop a dieu a dieu 
Mendes vous tantoſt audit lieu 
Et noue Burone bien ie men vant 


¶ Le dꝛappier 
¶ Si feray ie / aſleʒ deuant 
Et que iave oꝛ 

¶ Datgecii 
€ Oe quo doneques 
Oꝛ dpabfe ie ne failtis oneques 
No / quit puiſt eſtre pendu 
Ey dea /it ne ma pas vendu 
A mon mot / ſa eſte au ſien 
Mals it ſera pape au mien 
Il Puy fauſt oꝛſon fe fuy fourte 
Pfeuſt a dieu quit ne ſiſt que courte 
Sans ceſſer iuſque a fin de pue 
Saint iehan if feroit plus de vope 
Quit᷑ ny a luſques a pampetune 

a 


e dꝛappier 
¶ L Iz ne verront ſoleit ne lune 
Les eſcus quif me haiſlera 
De lan ſqui ne lea memhiera 
Oꝛ neſt it ſi ſoꝛtentendeut 


Qul ne treuue plus fort vendeur 
Ce trompeut la eſt bien bec ĩaune 
Quant pour vingt gc quatre ſotʒ laufne 
A prie dꝛap qui nen Jauſt pas vingt 
Ce ¶ Dathetiij 
y api 

¶ Buittemette 

¶ De quoy 


¶ Patherin 
¶ Que deuint das Vieille cotte gardie 
€ Buiffemette 


k eſt grant beſoing quoy fe dit 
de Que fie l 

| C Patßelis 
nie rien 
Ey ap ie / ie te diſoye bien 


Eſt if ce dꝛap 
ï L Buitremette 
Æ Saincte dame 


Oꝛ par fe perit de mon ame 
Il vient daucune couuerture 
Dieup dont nous vient ceſte aduentute 
Hetas hel as qui fe payera 
ŒpDatseri 


5 
Demandes vous qui ce ſera 
22 ſaint iehan if + bd 
Ee marchant neſt pas deſuope 
Beile ſeur qui Fe ma vendu 
Darmp fe col fois ie pendu 6 
Dil neſt blanc cõme Ing fac de ptaſtte 
Ee meſchant villain chaltemaſtre 
Ey eſt ceint fur fe cut 
€ Suiſſemette 
¶ ¶Tombiey 
Couſte it doncques 
€ Datferin 
¶ Je nen doie rien 
Il eſt pape ne Vous ei ehallle 
1Duitfemette! 
¶ Vous naueʒ denier ne 9 5 


eſt paye en quel monnoye 
Ik eſt pay y K 


dat Are Lu 
Dame lauope vng parif 

5 uiffemette 

¶ Ceſt bien alte / te beau niſi 
Su Ong bꝛeuet y ont ouure 
Ainſi laueʒ vous recouure 
Et quant le terme paſſera 

On viendꝛa on nous gaigera 
eee, oſte 

6 i 


Dathetin 
¶ Dar Fe ſang bieu il na couſte 
Que vng denier tant quit en pa 
€ Guitſemette 
¶ Denedicite Maria 
Qu denier / il ne fe peuſt faire 
Datfefi 


j 
¶ Je vous donne ceſt oeit a tralre 
Dil en a plus eu ne aura 
Ja ſi bien chanter ne ſcaura 
¶ Suilſemette 


hais la maniere de lauoĩr 
Dour vng denier / a a quel ieu 


€ Datferis 
¶ Te fut pour Fe denier a dien 
Et encoꝛe ſe ieuſſe dit 
Ea main fur le pot / par ce dit 
Moy den ler me fuſt demoure 
Au foꝛt eſt ce bien laboure 
Dieu g fup partitont enſemſile 
Ce dener Ca fe bon leur ſemble 
Car ceſt tout ce quifs en auront 
Ja ſi bien ehanter ne ſcauront 


ur etxer ne pour Biefter 
5 L Suben 
e eee ee 

Ai eſt homme fireBcfée 
a 1 athel i f 


D 5 
¶ war faincte arie la Befte 
Je lay arme x hłaſonne 
Tant quit Ce ma prefque donne 
Je Fup diſoye que ſon feu pere 
Fut ſi Vaiſkant / ha fais ie frere 
Queſtes vous de hon patentage 
fous eſtes fais ie du tignage 
Dicy entour pt᷑us a ſouer 
Mais ie puyſſe dieu auouer 
Sit neſt attrait dune peautraiffe 
Ea pſua tebeſlſe viſtenaiſte 
Qui ſoit ce croy ie en ce royaume 
Ha fais ie mon amp guillaume 
Que reſſemꝭteʒ Sous Bien de chere 
Et du tout a voſtre bon pere 
Dieu ſcait cõment ieſchaffauſdope 
Et a la fois ientrel ardoye. 
Ey parlant de fa dꝛapperie 
Et puis fais ic / ſaincte Marie 
Cõment pꝛeſtoit it doulcement 
Ses dentees / ſi humbẽemient 
Ceſtes vous fais ie tout crache 
Touteſfois on neuſt arrache 
es dens du villain marſouyn 
Son feu pere / du Babouyn 
Ee fits / auaut quiſʒ en pꝛeſtaſſent 
Cecy / ne qun beau mot parlaſſent 
Fals au foꝛt᷑ ap ie tant bꝛeſte 
Et parte / quit meh a pꝛeſte 
Hip aulnes 


Buiſſemette 
¶ Hoire a anna rendꝛe 


¶ Datgetin 
¶ Ainſi te deuez Sous entendꝛe 
Rendꝛe / on lup rendꝛa le dpable 


b ii 


¶ Suiſremette 
¶ It meſt ſouuenu de Fa fahle 
Di coꝛ beau qui eftoit aſſis 
Sur vne cro ip de cinq a fiv; 
Tolſes de hault /fequef tenoit 
Vng foꝛmage au bec / la Benoit 
Ong regnart qui vit ſe foꝛmage 
Denfa a ſuy cõment laura ie 
Lots fe miſt deſſoubz le coꝛbeau 
Ha fiſt it / tu as fe coꝛps Beau 
Etitoh chant plain de melodie 
Ce coꝛbeau par fa conardie 
Eyhoyant fon chant ainſi vanter 
Sl ouurit le Bec pour chanter 
Et ſoy foꝛmage eheut a terre 
Et niaiſtre regnart fe vous ſerre 
A Sonnée dens a ſi ſempoꝛte 
Ainſi eſt if ie men fals forte 
Deice dꝛap / Vous taues happe 
Par dᷣtaſonner /a sa 
Ey kuy Sant de Beau languaige 
Comme fiſt le eegnart du foꝛmage 
Vous lei aueʒ prie par la moue 

Dathelii 

¶ Jedoit venir menger de loue 
Paie voi 72 005 nous fauſdꝛa faite 
Je ſuis certain quif viendꝛa bꝛalre 
Dour auoir argent pꝛomptement 
Jap penſe Boy appoinctement 
If conuient que ie me couche 
Cõme malade fur ma couche 
Et quant it viendꝛa Joue dires 
Ha parlez bas /a gemireʒ 
Ey faiſant vne chere fade 
as fereʒ / vous / if eſt malade 
Daſſe deux 1 ou fly ſcpmaines 
Et ſif vous dit / ce font trudaines 
Il vient dauec mop tout Jenant 
Helas ce neſt pas maintenant 
Dire vous / qui fauſt rigoller 


er me kapſſez flageoller 
r if "a SU autre ee 
Cowt a uiffemette 

Dar Li qui ei mop repo 
Je feray treſblen la ue 
Mais fe vous rencheez arriere 
Que iuſtice Vous en reprenne, 
Je me doußte quit ne vous pꝛenne 
Pys la 2 15 pa fois 


15 ay gien que ie fala 
Pauke 1 5 


€ FRA Dos 57 
pe deu quoi re floꝛia 
ous ſcaueʒ que c e 
Sur Joue a romperie 
Dathelin 
LD: tayſſez cette d auerle 
A7 e nous ne gardons heure 


a 
¶ ¶Oꝛ ne rieʒ point 
¶ Suite 
¶ N iens quefsco 
Mals ble weg causes karmes 


k nous Aae tous deuꝝ fermes 
1 d ne 15 e 


Hat 


leber 

8 cro le temps que le Bopug 
Dour ss aller / he non frray 
25 dois Boire g ſt mengeray 

e ſoye par ſaint mathel iin 
Cheʒ maiſtre pierre pathelii 
Et la receuray ie pecune 
Je happerap la vne pꝛune 


tout fe nine ſans rien deſpendꝛe 
Je p vois ĩe ne 1 rien vendꝛe 
Hau maiſtre pierre 
1 75 9 Buiſlemette | 
elas fire 
A fe vous vouſez rien dire 
Dares plus has 
¶ Le dꝛappier 
¶ Dieu vous gard dame 
g A nt 
Ho plus has g 
¶ Le dꝛappier 
_TEetap 
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¶ tas ou doit it eſtre 


e dꝛappier 
¶ Te qui 
Jouifremette 


¶ Ga eeſt mak dit mon maiſtre 

Su eſt il dieu par fa grace 

Le ſache /it garde la place 

Ou il eſt ſe poure martyr 

VOnze ſepmaines ſans partyr 
¶ [Le dꝛappier 

¶ De 


Buiſlemette 
¶ Dardonnez mo ie noſe 
Darter haut /ie crop quit repoſe 
Il eſt Ing petit qplomme. 
Helas il eſt ſi aſſomme 
Le poure homme 


Cui ¶ Le dꝛappier 


¶ Suiſſemette 
€ M aiſtre pierre 
Le dꝛappier 
¶ Qua it / neſt it pas venu querte 
Six aulnes de dꝛap maintenant 
g € Suiltemette 
¶ Qui ſa 
a Herde 1 
¶ J ey vient tout maintenant 
Na pas fa moptie dun quart dheure 
2 cfiutez mop ſdea ie demeure 
Deaucoup / ſa (ans plus flageoller 
cho argent 
¶ Guitſemette 
¶ ¶Hee / ſans rigorter 
I neſt pas temps que ſen rigolſe 
¶ Le dꝛappier 
¶ Sa moy argent 
If me fault neuf francs 
| E Suittemette 
Ba quiffaime 
ne fauſt point couurir de ehaume 
Icy / ne Baiſſer ces bꝛocquars 
Allez ſoꝛnet a voz coquare 
A qui vous vouſdꝛeʒ ioues 
c 


| (le „ dieu . 

Sẽ ie nay neuf francs 
¶ Huifremette 

C Hala | 


as fire 
Lhacun na pas ſi fain de rite 
Comme voua jne de 1 95 
¶ Fe dꝛap 
¶ Dictes ie vous a ane bn 
Dar amour falctes moy Genis, 
cHaiſtre pierre 
IE 910 uiſlemette 
¶ c heſaduen 
Dous pupft ti eſt ce ia. meffup 


cr eſt ce pas ca que ie fup 
hez mee Su pierre pathel ii 
iffemette 

¶ Dupltemaf ſaint matñefiss 
Sans e mien ſau cueur vous tienne 
Pattez Bas 

¶ Ne dappier 
€ ke dpabfe y aduienne 
Ne N ie demander 

¶ Sulſſemette 

eu me puyſſe commander 


rs fe 3 HE an ſeſueille. 


¶ Que 5 Joule Vous en forcitfe 
Su au fon du puys ou de ta caue 
Gulſfemette 
¶ He dieu que vous auez de haue 
Je ceſt % gupſe 


ier 
Te dpañle “it quant ie madui 2 
e Vous Soulez que ie parte rs 
Sictes fa/quant 1 1 dedebas 
Jetz. fe Jane nt aprié 
jap eſt que malfire pierre a prie 
Dix aulnes de dꝛap au iourdhuy 


. S iittemette 
Et queſt ce cpJeft ce a meſgup 
pabſe p ait part aga quet pꝛendie 
Ha ſire que ſen le puyſt pendꝛe 
Qui ment / it eſt en tel party 
Ee pouure homme quit na party 
Du fict / y a Inze ſepmaines 
Nous Baifres vous de voz trudainer 
Haintenant / g eſt ce raiſon 
House vupderez de ma maiſon 
Dar les angoiſſes dieu moy laſſe 
| Ce dꝛappier 
T Vous difies que ie parlaſſe 
i Bas ſaincte henoiſte dame 
Vous eres 
| HBuiffemette 
¶ TCeſtes vous par mame 
Qui ne parteʒ ſoꝛs que de noyſe 


à 
¶ Dictes affin que men Jopfe 
Bailteʒ mop | 

ja illemette 


¶¶ wart 9 2 — 
as 
1 “a 


£eappier 
¶ @uis vousmeſmes feſueiſſ 
Housa parfes pfue hault quatre fois 
Dar ſe ſang Dieu que ie ne fais 
Je Joue requiers quoi me det iure 
Buillemette 
¶ Et queſt cecp eſtes vous pure 
Ou hoꝛs du ſene ſdieu noſtte pere 
SEC dtappier 
¶ pure fre en ait ſaint pere 
Voicy/ vne helle demande 
¶ Suillemette 
¶ ¶Helas pris has 
Ce dꝛappier 
¶ Je vous demande | 
Dour ſip aurnes / don gre ſaint geoꝛge 
De dap dame 1 
| c ü. 


9221 
i le Jous forge 
Et a qui faueʒ vous gaĩſſe 
Cam ¶ Le dappier 
meſmes 
2 1615 „ 
É eft bley taiffe 
S hobe 
Il na nul meſtier dauoir robe 
Jamais tobe ne veſtira 
Que de blanc / ne ne partira 
Dou il eſt que fee pieds deuant 
Ze dꝛapplilerr 
Tar. donc depuis ſolelt feuant 
ar iay parſe a fuy fans faulte 
€ Suitkemette 
¶ Vous aueʒ Fa voip fl treſgßauſte 
Tartes plus Bas en charite 
Le dꝛappier 
¶ TCeſtes vous par ma Verite 
Deusmeſimes en ſanglante eſtraine 
Dar le ſang bieu voicp grant paine 
Qu'iĩ me papaſt / ie men pu 
Dar dieu oncques ou ie pꝛeſtaſſe 
Je ney trouue oncg autre choſe 
.… Œ Datfefin 
€ Suitfemette Ing peu deauerofe 
Hauſſeʒ moy / ſerrez moy derriere 
Trut a quipatfap ie / leſguiere 
A Boire/frottes moy la plante 
[ Le dꝛappier 
¶ Je toʒ ta 
¶ Suiltemette 


¶ Voire 2 

Datßelit 
¶ Ha meſchante 
Diens ſa tauope fait ouurir 
Ces feneſtres / Vviens moy couurie 
Qſtes ces gens nolrs ſmarmara 
Carimatp carimara 


Amene; les mop amene: 
€ Shilemette 
¶ Queſt ce comment vous demenez 
Eſtes Vous hoꝛe de voſtre ſens 
| Dathel in b 
¶ Tu ne Sois pas ce que ie ſens 
Vela Ing mopne noir qui voſſe 
Dꝛenaè fe/Baifle ſuy vne eſtoſſe 
Au chat au chat comment if monte 
¶ Guiflemette 
¶ Et queſt cecy / auous pas fonte 
Et par dieu ceſt tropremue 
€ Dathelit | 
¶ Ces phiſiciens mont tue 
De ces hꝛouſſis quifs mont fait foire 
Et touteffois les fault ilʒ croire 
Ilz en oeuute comme de cyre 
Buiſtemette 
¶ Hetas Venez le veoir beau fire 
I eſt ſi treſmat᷑ pacient 
¶ £e dꝛappier 
¶ Eſt ic matlade a bon eſcient 
Puis oꝛains quif vint de la foire 
crea! HR | 
e la foire: | 
¶ e dꝛappier 
¶ war ſaint ießan Voite 
Je cuyde quit y a eſte 
Du dꝛap que ie Vous ap pꝛeſte 
It men fault argent maiſtre pierre 
¶ DatSeriy 
¶ Ha maiſtre pierre plus dur que pierre 
Jap chle deup petites crottes 
. 97 0 a 
Pꝛendꝛay ie Ing autre cliſtaire 
¶ Le dꝛappier 
¶ Et que ſcay ie ques ay ie affaire 
Neuf francs me fauſt / ou ſip eſcus 
ee 


¶ Ces trois petis manceauly Breeus 
c ii 


Les mappeñfes Souspiffoucres 
Iz mont gaſte ſes maſche nere 
Pour dieu ne men faictee plus mendte 
Maiſtre iehay ilz mont fait tout rendꝛe 
Ha il neſt ehoſe plus amere 

€ Le dꝛappier 
¶ Non ont par lame de mon pere 
fee neuf francs ne font point rendus 

¶ Puiffemette 
¶ Parmy fe col ſoient ifs pendus 
Tel gens qui ſont ſi empeſchables 
Allez Vous eh par tous fee dyabſes 
Pups que de par dieu ne peuſt eſtre 

¶ Le dꝛappier 4 
¶ Par celuy dieu qui me fiſt naiſtre 
Jauray mon dꝛap ains que ie fine 
Ou mes neuf francs 

€ Daterin 
¶ Et mon oꝛine 
Vous diſt elle point que ie meure 
Dour dieu quo quit demeure 
Que ie ne paſſe point fe 117 

€ Luifferette 
¶ Acteʒ vous en / c neſt ce pas 
chat fait de fup rompꝛe Fa teſte 

¶ Le dꝛappier 
¶ Dame dien en ait malte feſte 
Six aulnes de dꝛap maintenant 
Dictes eſt ce choſe aduenant 
Dar voſtre fop que ie Fe perde 

€ DatSerin 
¶ Se peuſſiez eftéarcir ma merde 
aiſtre ieh an / elleſt ſitreſ dure 
Que ie ne ſcay comment ie dure 
Qu ant effe yſt hoꝛs du fondement 

Le dꝛappier 
¶ It me fauft neuf franc; rondement 
Que Boy gre ſaint pierre de romme 
Buillemette | 

¶ Hefas tant toꝛmenteʒ ceft Somme 
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Et comment eſtes vous firude 
Dous Jeeʒ clerement quifeupoe 
Que vous ſoyeʒ pßiſicien 
Helas le poire creſtien 
A aſſez de malle meſchance 
One ſepmaines ſans laſegance 
A eſte illec Fe poure homme 
¶ Le dꝛappier 
he en Dieu ie ne ſcay comme 
eſt accident luy eſt venu - 
Car il eſt au iourdhuy venu 
Et auons marchande enſemble 
A tout ſe moins comme it me ſemble 
Ou ie ne ſcay qui fe peuft eſtre 
| lilſemette 5 
¶ Dar noſtte dame mon doulv malſtre 
Hous neſtes pas en bonne memoire 
Sans fauſte ſe me vouteʒ croire 
ous pres Ing peu repoſer 
cout de gens pourrolent gloſer 
Que vous veneʒ pour mop ceans 
Allez hoꝛs / ſes een 
VDiendꝛont {cp tout en pꝛeſence 
Je nap cure que len penſe 
A mal / car ie ny penſe point 
Le dꝛappier 
¶ Et maul gre bʒieu / ſuis ie en ce point 
Dar la teſte Bieu ie cuidope 
Encoꝛe / c naueʒ vous point doye 
Au feu 


€ Guifſemette 
¶ Left treſbeile demande 
Ha fire ce neſt pas viande 
Dour maſfades / menge voz ouee 
Sans nous Venir louer des moues 
Dar ma foy vous eſtes trop ayſe 
¶ Le dꝛappier 
axe vous pꝛy quif ne vous deſplaiſe 
ar ie cuidope fermement 
En coꝛ par le ſacrement 
Dieu / dea oꝛ ie vois ſrauoit 


Je ſcap bien que ie do is auolr 

ip aufnes tout en vne piece 
ais ceſte femme me deſpece 

De tous points mon entendement 
It lee a cds vꝛayement 

Noya / it ne fe peult ioindꝛe 

Jay Veu la mort qui fe vient poindꝛe 
Au moine ou if le contrefait 

Gti a /it fes pꝛiſt de fait 
Et les miſt deffouBs fon eſſelle 
Par ſaincte Marie la belle 

No a / ie ne (cap fe ie ſonge 

Je nay point apꝛis que ie donge 
Hes dꝛaps en doꝛmant ne veiclane 
A nut tant ſoit mon Bien vueillant 
Je ne (es euſſe point acreues 

Dar ſe fanc bieu it les a eues 

Dar fa mort non ace tien ie 

No a ſpour quoy donc en viens de 
Sl a par le ſang noſtre dame 
cheſcheoir pupſt if de coꝛps n dame 
Se ie ſcap qui feauroit a dire 

Qui aſe meilleur ou łe pire 

Deuſp ou de moyſie ny vop goutte 

¶ Watßeſii 


¶ Sen eſt if alſe 
¶ Buittemette 
¶ Dai ieſcoute 
Ne fcap quo quit Ja flageollant 
Il ſen va fort grumetant 
It ſembte quif doyue deſuer 
atpefi 


D 5 

€ It neſt pas temps de fe, leuer 
omme il eſt arriue a point 

Buiſfemette 

¶ Je ne car ſit reuiendꝛa point 

Nenny dea) ne bougez encor. 

Noſtte fait ſeroit taut freloꝛe 

Se it Joue trouuoit ſeue 


Œ'oatferit 


alnk geoꝛ ge 
Suse t Jen a donneforge 
Luy qui eſt ſt meſcreant 
ee 
ue In iy eh Ing monſtier 
€ LS altremette 


¶ a vng tel ont villain bꝛuſtier 
Snc lard es poys ne cheut ſi bien 
Quoy dea il ne faifoit rien 
Aux dymenches 

a 


bout dieu fans rire 
Die Genoit ifpourroit trop nu 
Je metiens foꝛtquiſ reuiendꝛa 

¶ Buiffemette 
¶ Dar mo ſerment il ſen tiendꝛa 
Qui vouſdꝛa / mais ie ne pourroye 

Ie dꝛappier | 

¶ Et par le ſaint ſoleit᷑ quirape 
Je retourneray quiquen grouſſe 
a ceſt aduocat deaue doulce 
He dieu quefretrapeur de rentes 
Que ſes parens ou ſes parentes 
Auroient 8 par ſaint pierre 
Il a mon dꝛap/ſe fauly tromperre 
Je kup baillay ei ceſte plate 

¶ Buifiemette 
¶ Quant me ſauulent de la crimace 
Quif faiſoit en vous regardant 
Jerps /it eſtoit ſt ardant 
De demander 

Œpasein 
¶ Oꝛ paix riace 
Jeregnie bieu que ie ne face 
Dil aduenoit quon vous oupft 
Autant vIauldꝛoit quon ſey fuyſt 
Il eſt ſi tres rebardatif 

T Le dꝛappier 
¶ Et ceſt aduocat potatif, 
A trois lecons t trols pſeauĩmes 


t tent it les gens pour gultaumes 
9 eſt par dieu auſſi pendaßſe 
Comme ſeroit Ing blanc ét à 
It a mon dapou ie regnie Dieu 
Et ma it ioue de ce ieu 
Hau la PTE Joue foupe 

| Buiſſemette 

Par mon ferment it ma oupe 

If ſemble quit get deſuer 
Chatéetin 


¶ Je ferayſembcant de reſuer 
Allez la 
¶ Luiffemette 
¶¶ Comment vous cryeʒ 
dꝛappler 


£e 
¶ Don gre en ait dieu Sous riez 
Sa mon argent 
¶ Buitlemette 
Saincte Harie : 
De quop cuydeʒ vous que ierie 
It ny a ſi dalent en la feſte 
Il ſen va ſoncques tempeſte 
Noupſtes tel frenaiſie | 
It eſt encor en reſuerie 
It reſue / il chante / it fatrdulſe 
Tant de languages /a BarBouffe 
I ne viura pas dempe heure 
Dar ceſte ame ie rie a pleurs 
Enſemble 
¶ e dꝛappler 
Je ne ſcap quel rire 
FA 75 pee a Bref Sous dire 
auftque ie fope pape 
Sulcemele 
¶ De quop /eſtes vous deſuoye 
Necommenceʒ vous voſtre verue 
¶ Le dꝛappier 
¶ Je nay point ap is quo me ſerue 
De tetʒ mots en mon dꝛap vendant 
he vouſez vous faite entendant 


e Jetyes que te ſonttanternee 
. 0% ah 


¶ ¶ Sus toſt la royne des guytarnes 
coup quefte me ſoit appꝛochee 
Je ſcay bien quelle eſt acouchee 
De vVingt a quatre guyterneauſ⸗ 
ea a on 

me fauét eſtre ſon compere 
3 ¶ Suiſſemette 
¶ ¶Setas penſeʒ a dieu te pere 
09 amy noh 155 en Fe 

e 


zappier 
¶ See quefs S aiſteurs de baluernee 
Sont ce cy /ſoꝛ toſt que ie ſoye 
Dape /en oꝛ ou en monnope 
De e dueʒ prie 
¶ Suitſemette, 
¶ ge dea fe Jous aue; meſpꝛie 
Vne ſois ne vous ſaffiſt it myel 
e dꝛappier | 
¶¶Scauez qui pa Beffe'ampe 
SHayſt dieu ie ne ſcay quel meſpꝛendꝛe 
ais «ne rendꝛe ou pendꝛe 
Quet tort vous fais ie fe ie vien, 
Ceans pour demander le mien 
Que Boy gre ſaint pierre de romme 
Suiſtemette 
¶ getas tant toꝛmenteʒ ceſt Somme 
Je vop bien a voſtre viſage 
Certes que Jous neſtes pas ſage 
Par ceſte / pechereſſe faffe 
Se leuſſe ayde ie Vous lyaſſe 
ous eſtes treſtout foꝛcene 


fe dꝛappiet 
¶ Hetas ien rage que ie nap 
o argent 
¶ Suitſemette 
€ Sa queffenicette 
Saiqne: Jousgenedicite 
Talctes be ſixne de ta croip 


Crea 
dr D: regie ie bien fe iacrols 
De kannee dap / 0 malade 

athe 


¶ Here de diou la coꝛonade 
Par fye y men Jou anat 
Oꝛ renague biou / oultre mar 
Dentre de bidu zendit gigone 
Caſtup carriste ( tes ne dons 
Ne carrillaine fuy ta none 
Que de largent if me ſone 
Auez ouy Beaucoufin 
€ Suiltemette 
It eut Ing oncle lymoſih 
Qui fut frere de fa belle ante 
Teſt ce quit le fait ie men Sante 
B ergonneren lymoſinnols 
¶ Le dꝛappier 
¶ Dea ĩſ ſen vint en tapinois 
A tout mon dꝛap ſoubz ſon eſſelle 
athel in 


¶ Veneʒ ans doulce demyſelle 

Et que Vault ceſte crapausoaiffe 

Allez en arriere merdallle 

2 2 ie Fee e Tees 
n fa que te dyable y pupſt eft 

Ey celle Vieille 17 

Et fault il que te pꝛedtre rie 

Qu ant it do it eßanter fa meſſe 

€ Buiſlemette 
Q Helas hela ffeure fa pꝛeſehe 
Quit fault fon dernier ſacrement 
e dꝛa 


| zappier 
aie comment il parle pꝛopꝛement 
Picard / dont vient telle cocardie 
Buiſſemette. 
¶ Sa mere fut de picardie 
Pource le parle if maintenant 


¶ Datßelin 
¶ Dont viene tu farefme prenant 


Sacamefief godeman 
Et fe blic Boû igulphe golay 
Henrien henrien conſelayen 
ych lagneb nede que maignen 
Brite grife ſcohehoen 
zikop ʒilop en moy que bouden 
Diſt ice Inen deſe verſen 
Mat gro n feſtal ou fruit denherſen 
Eh Vuacte Vlulle coꝛumetrie 
Cha a dꝛingue / ie vous en pꝛye 
Quoy act ſenigot paue 
Et quo mettre Ing deaue 
Vuſte Viulle / pour Fe firmae 
Faictes venir fire th omas 
Tantoſt qui me confeſſera 
¶ te dꝛappier 
¶ Queſt ce cy / it ne ceſſera 
Hup de parler diuers language 
Au moins quit me haiſfaſt Ing galge 
Ou mon argent / ie mei allaſſe 
€ SGuitlemette 
¶ war fes angoiſſes dieu moy laſſe 
Sous eſtes Ing bien diuers homme 
Que Goufez vous / ie ne ſcav comme 
Vous et fort obſtine 
d'DatSerin 
€ Oꝛ charenouart autine 
Bedea que ma couffe eſt pelouſe 
Elte ſembie Ine cathe pelouſe 
Ou a Ine mouſque à miet 
Be parlez a moy gabꝛiel 
Les pfapes Dieu queſt ce qui ſataque 
A men cul eſt ce vne Vaque 
Vne mouſque ou ne eſcarbot 
Bedea ĩay le mau ſaint garbot 
Sus ie des foyreup de bayeup 
Jehay du quemiy fera ioyeuy 
Mais quif ſache que fe fee 
Bee par ſaint miquef ie beree 
Voutentiera a fup Ine fes 


¶ fe dapier 
Comment peuft ifporfer le fes 
De tant parker / ha if fa folle 
¶¶Suille mette 
¶ Cetuy quifaprint a fefcoffe 
Eſtoit noꝛmant alnſt adulent 
Aueh la fin it lup ep ſouuient 
Il ſen va 
¶ Le dꝛapier 

¶ Ha faincte marie 
Decy la plus grande reſuerie 
Du ie fuſſe oncques mes houte 
Jamais ne me fuſſe soute 
Qui neuſt guy eſte a la faire 

¶ Guifſemette 
¶ Vous ſe cuideʒ 

¶ Le dꝛapier 
¶ Sainct laques vo ire 
ais tapercop ss feconfraire 

Da 


hel iy 
€ Sont it Ing aſne queiorre hralre 
afaft alaſt couſin a moy 
Ilz le ſeront en grant eſmoß 
Ze iour quant ne te verre 
It couuient que le te herre 
Lar tu mas fait grant tricherp 
on fait if font tout trompery 

Ha ouf danda oul en rauezeie 
Coꝛfha ey oueuf 

¶ Suiſlemette 
¶ Dieu vous vft | 

¶ Watßeciy | 
¶ Huis 03565 ou dꝛonc nos Badou 
Digaut au tan en hol madou 
Empe dif dich guitebnuan 
Quezʒ queuient os dꝛe douchamah 
en eʒachabt hozbouzelou 
Eny obet grande canou 
as rechet crux dan hol cos 
So oloʒ merueit grant macoh 


Akuzen archer eppſp 
Har cats amour ha courteiſp 
Le dꝛapier 
¶ Pefas pour dieu entendez p 
It ſen va comment if gargoulle 
ais com ment eſt ce quit gargoufle 
Saincte dame comment it BarGote 
Dar fe coꝛps Bieu ił barbeſote 
Ses mots tant quon ny entent rien 
ne parle pas creſt lei J 
e nut langage qui apere 
€ Suiſſemette 
¶ Ce fut Ca mere de foy pere 
Qui fut attraicte de bꝛetaigne 
If ſe meurt is nous enſeigne 
Suit fauſt fes derniere ſacremẽs 
athel in 
He par ſainct gigon tu ne mens 
Ouaſp deu couiffe de foraine 
Dieu te mette en Bonne ſepmaine 
Tu ne vauty mye Ine vleſz nat 
Va ſanglante bote ſanat 
Da fou . paiſfard 
Tu mere fais trop fe gaiłlard 
Par fa mort Bieu fa viens ten Boire 
Et Bailfe moy ſtaiy grain de poire 
Car vꝛayement if ſe mengera 
Et par ſaint george il beura. 
A ty que veufp tu que ie die 
Dy viens tu nyent de picardie 
Jaques npent/e boßis 
Et Bona dies fit Jobis 
aiſtre a mantiſſime 
Pater reuerendiſſime 
Quomodo bhꝛuſis / que noua 
Pariſius no ſont oua 
Quid petit itte mercatoꝛ 
Dicat ſibi quod trufatoꝛ 
Ille qui in ſecto ĩacet 
Duſt ei dare ſi placet 


De oed ad comedendum 
Si fit dona ad edendum 
Pete fiBi fine moꝛa 

€ Suilſemette 
¶ Dar mon ferment il fe moutra 
Tout parfant comme y laſcume 
Vee; vous pas comment it eſcume 
Haultement fa diuinite 
Elle ſen Va ſon humanite 
Sꝛ demourray ie poure a laſſe 

¶ te dꝛappier 
¶ Je faſt bon que ie men allaſſe 
Quant quit euſt paſſe le pas 
Je doußte quit ne Voulſiſt pas 
Vous dire a fon treſpaſſement 
Deuant moy ſi pꝛiieement 
Aucuns ſecretz paraduenture 
Dardonnez mop / car ie vous iure 
Que ie cuidoye par ceſte ame 
Quit euſt eu moi dꝛap / adieu dame 
Pour dieu quif me ſoit pardonne 

¶ Suiltlemette 

Le benoſſt iour vous ſolt donne 

Si ſoit a la poure dolente 

¶ Le dꝛappier 
¶ Dar ſaincte Marie la gente 
Je me tiens plus eſpaubely 
Que oncques / le dyable en lien de ſy 
A pꝛis moi dꝛap pour me tentes 
Benedicite / ententer 
Ne puiſt il ia a ma perſonne 
Et puis quainſi va ie le donne 
Pour dieu a quiconques fa prie 

€ Pathelih 
cas Vous ay ie hien apꝛis 

2 ſen va il le beau guillaume 

Dieu quit a deſſoubz ſon heaulme 
De menues concluſions - 
oult luy Viendꝛa dauiſions 
Par nupt quant ił fera couche 


ginge 
mment a it eſte mouc 
Nay ie pas bien fait moi deuolr 

¶ watgelin 
¶ Dar le coꝛps Bleu a dite volt 
Dous y aueʒ treſpien ouure 
Au moins auons nous recouure 
Aſſez dꝛap pour faire des rohes 

¶ ke dꝛappier 
¶ Quo dea / cgacun mempoꝛte mo auoĩr 
Et pꝛent ce quił en peult auoit 
On ſuis ie fe ropoce meſchans 
cheſmement les bergiers des champs 
e cabuſent oꝛes le mien 
A qui iay touſiours falt du Bicip 
Il ne ma pas pour neant gabe 
Il en viendꝛa au pied labbe 
Dar la henoiſte oouronnee 

¶ Tbibautt aignelet berger 
¶ Dieu vous doint Benoifte iournee 
Et bon veſpꝛe monſeigneur doulx 

le dꝛappier 

¶ Da es ti la truant merdouſy 
Quel bon Jarlet / mais a quoy faire 

¶ Le berger 
¶ chais quif ne vous Jueiſſe deſplalre 
Ne ſcay quel veſtu de roye 
on bon ſeigneur tout deſtoye 
Qui tenoit vVng fouet fans coꝛde 
cha dit / mais ie ne me recoꝛde 
Point hien au vꝛay que ce peuſt eſtre 
I ma parle de Vous moy maiſtre 
Et ne ſcay queſſe adiournerie 
Quant a moy / par ſaincte arie 
Je ny entens ne gros ne greffe, 
It ma bꝛoulle de peſle meſte 
De brebis a de refeuee 
Et ma fait Vne grant leuee 
De vous / mon maiſtre de houcſer 

¶ ke dꝛappier 1 

i 


T Se ie ne te faleemBoucfet 
out maintenant deuant fe iuge 
de pipe a dieu que te detuge 
oure fur moy n la tempeſte 
Jamais tu naſſommeras Befte 
Dar ma fop quit ne ten ſouuĩenne 
Tu me rendꝛas quoy quit adulenns 
Six auſ nes ſdis ie leſſemage 
De mee 17 755 ſe dommage 
Que mas fait depuis dip ane 
¶ Le berger 
¶ e croyeʒ pas fcemefsifaner 
Hoh bon Eb warte par ceſte amt 
le dꝛappier 


¶ Et par Fa dame que len clame 
Tu tendꝛas / au ſamedy 
Mes fip aulnes de dꝛap / ie dy 
Ce que pie a fur mes beſtes 
e berger 

EL Quel d zap / ha monſeigneur vous eſtes 
Ce crois ie courrouce dautre choſe 
Par ſalnt leu mon maiſtre ie noſe 
Nien dire quant ie vous regarde 

¶ Le dꝛappier 
¶ ¶ayſſe men paip / Vaten gc garde 
Ta we e eee | 

e Berger $ 

¶ cHhonſeigneur accoꝛdons enſemble 
Pour dieu que ie ne playde point 

¶ ke dꝛappier } 
¶ Va ta beſongne eſt en bon point 
Va ten ie ney accoꝛderav 
Par dieu ie nen appolnterap 
Que ainſi que ſe iuge fera 
Auoy ſchacun me trompera 
Heſoueh fe ie ny pouruoye 

Le berger 
A dien fire dien vous doint loye 
It fault donc que ie me deffende 
A il a 6 (Get 
| Patgel in 
5 72 — 55 
Dil ne teuient / parmy ka goꝛge 
Cane ee . 
non fait que Bon gre ſaint geoꝛge 

Le ſeroit bien au e 


¶ Le berger | 
Dieu EU puiſt aduenit 
at heli 
¶ Dieu te gard / amy que te fauft 
¶ Le berger 
¶ On me picquera en deffault 


Se ie ne vois a ma iournee 
Monſeigneut / a de releuee 


Æ 


Et fit vous plaiſt vous y viendꝛez 
Hoy doufp maiſtre / a me deffendꝛez 
Ga cauſe / car ie ne ſcay riei 
Et ie vous paperap treſpien 
Pouttant ſe ie ſuis mal veſtu 

¶ DatBetis 
EL Di Viens ca parſe / ques tu 
Ou demandeur ou deſſendeur 

¶ te berger 
¶ Jay a faire a Ing entendeur 
Entendez vous hien moy maifére 
A qui ĩay long temps mene paiſtte 
Ses Brebie n ſes gardoye 
Par mon ſerment ie regardoye 
Quit᷑ me payoit petitement 
Dirap ie tout 

¶ Datgel in 
¶ Dea ſeurement 
A foy conſeit doit on tout dire 

¶ te Berger 
¶ Ieeſt Vꝛay g verite fire 
Que ie ſes p ap aſſommees 
Tant que pluſieurs fe ſont paſmees 
Tautfüſſen i ſont cheutes mortes 
Tant fuſſent elfes ſaines t foꝛtes 
Et puis ie lup faiſope entendee 
Affiy quit ne men peuſt repꝛend 
Quit᷑ʒ mouroĩent de la claueſet 
Ha fait il ne ſoit plus meſlee 
Auec fee auſtres gette ta 
Voulentiers fais ie / mals cela 
Se faiſoit par autre Voye 
Car par ſaiuct ĩehan ie les mengeope 
Qui ſcauo is gien Fa maladie | 
Que vouſeʒ vous que ie vous die 
Jap cecy tant continue 
Ey ay aſſomme a tue 
Tant quit feu eſt bien aperceu 
Et quant it ceſt trouue deceu 
chhaiſt dieup il ma fait eſpier 


Car oy les opt bien hault eryer 
Entendez Sous quant on fe fait 
ꝛ ap ie eſte pris fur le fait 
Je ne te puis ĩamais nyer 
Si Bous vouldrope bien prier 
Pour du mien ſtay aſſes finance 
Que nous deup kuy Daiffions lauance 
e ſcay bien quit a bonne cauſe 
Hals vous trouucres bien clauſe 
Se Roues quit laura mauuaiſe 
Datßhelin 
¶ wa ta fop feras tu bien ayſe 
Que donras tu ſe ie renuerſe 
Ee dꝛoit de ta partie aduerſe 
Et fe ie ten enuoye abſoulp 
¶ e berger AE 
¶ Je ne vous paperap point en fofs 
chais en bel oꝛ ata couronne 
Patßeli⸗ 
¶ Donc duras tu ta cauſe bonne 
Et fuſt elle Ca moptie pite 
Tant mieuſp Vault / a pluſtoſt lempire 
Quant ie veuſp moi ſens applicquer 
Que tu me oꝛbas deſcłiquer 
Quant it aura fait fa demande 
SOꝛ vie ca ie te demande 
Par le faint ſang bieu pꝛecieup 
Tu es aſſeʒ mal icieup. 
Pour entendꝛe bien ta cautelle 
Comme eſt ce que len tappelle 


¶ Le serger 
¶ Dar ſaint 7555 3 kaignelret 
Wathe 6 
€ a ab ten aigneau de faict 


Tu as cabaſſe a ton maiſtre 
¶ Le berger 
¶ Dar moy ferment if peult bien eſtre 
Que ien ap menge plus de trente 
Ey trois ans 
¶ Pathetin 


¶ Ce ſont biv de tente 
Dour tes dez 8 ta chandefſte 
Je crop que fuy Baifferap belle 
Denfe tu quit puyſſe trouuer 
ur pie fes faits par qui pꝛouuer 
Caſt le chef de la playderie 

Ee Berger 
¶ dꝛouuer fire ſaincte Marie 
Dar tous fée ſaintʒ de paradies 
Dour vng it en trouuera dip 
Qui contre mop depoſeront 


¶ DatSeriy 
Left vng cas qui fort Sefrompt 
Ton fait / voicy que le penfope 
e faindꝛay que ie ne ſoye 
es tiene ne que ie ne te veiſſe oneques 

¶ Le berger | 

U mog fereʒ dieux 

¶ Patel 
No rien quefconques 
ais voicßp quit eſconulendꝛa 
Se tu parles on te pꝛendꝛa 
Coup a coup aup poſitions 
Et ey tetʒ cas confeſſions 
Sont tres pꝛe iudiciables 
Et nupfent tant que ce font dyables 
Dource vo icy que tu feras 
Ja toſt quant on tappellera 
Dour compatoir en iugement 
Tu ne reſpondꝛas nuffement 
Foꝛs bee / pour rien que fon te die 
Et fif aduient quon te nraufôie 
En diſant / he conart puant 
Dieu vous mette ei mal ay truant 
Douce mocqueʒ vous de fa iuſtice 
Dy hee / pa feray ie it eſt nice 
Il cupde parler a fes p̃eſtes 
Mais fifs deuoient rompre leurs teſtes 
Que autre nyſſe de ta bouche 
Garde ten bie 


¶¶ be berger 
¶ Le fait me touche 
emen garderay Vꝛayement 
Et ſe feray bien pꝛopꝛement 
Je le vous promets n afferme 
Datferis 
¶ Oꝛ ten garde / tiens toy ferme 
A moymeſmes quelque choſe 
Que ie die ne pꝛopoſe 
Si ne reſpons autrement 
¶ Le berger 
¶ oy / nenny par mon ſerment 
Dictes hardyment que is affolle 
Se ie dy Buy autre paroffe 
A vous na queſque autre perſonne 
Pour queſque mot que en me ſonne 
Foꝛs bee / que maueʒ 
Pathelin 
¶ war ſaint iehan ainſi fera prié 
Toy aduerſaire par la moe 
Mais auſſi fais que ie me loe 
Quant ce ſera fait / de ta paye 
¶ Le berger 
¶ Honfeigneur fe ie ne vous paye 
A voſtre mot / ne me croyez 
Jamaic / mais ie pꝛye voyez 
Diligemment a ma beſongne 
€ Datfefiy | 
¶ Dar noſtre dame de boulongne, 
Je tiens que te iuge eſt aſſis 
Var it ſe ſiet touſiours a fiv 
Heures / ou iffec enuiron 
Di viens apres moy / nous nyroij 
Pas tous deup / par vne vope 
e berger 
¶ Ceſt gien dit aff in quon ne vope 
Que Vous ſopeʒ moi aduocat 
¶ Datein 
¶ Noſtre dame mocquii mocquat 
Se tu ne papes ſargamen t 


¶ Le berger | 
¶ Dien / a voſtre mot vꝛayement 
ctyonſeigneur ney faictes doubte 
 ŒDatferiy 
¶ [ He dea fif ne pleut if degoutte 
Au moins auray ie Ine eſpinoche 
Jauray de luy ſil chet en coche 
Ong eſcu ou deux pour ma peine 
Sire dieu vous doint Bonne eſtraine 
Et ce que voſtre cueur deſire 


dre 
¶ Vous fopes le hien venu fire 
Oꝛ vous i pꝛenez place 


alhelin 
¶ Dea ie 85 hey ſauf voſtre grace 
Je ſuis icp b 
| 25 
¶ Sit pa riens quo ſe derlure 
Tantoſt / affin 55 ie mefpeue 


Le dꝛappier 
Co LE vient quĩacheue 


Vng peu de chofequié fatſpit 
ſelgneur / fil Sous praiſoll 
. feries bien de kate 


etuge 

¶ ge dea ip aiffeure a entendre 

Se voſtre partie eſt mefente 

Det iure vous fans plus dattente 

Et 8 
ee 


i ſuis 
er ¶ Le iuge 
¶ Ou eſt te deffendeur 
Eſt il cy ele en perſonne 
Le dꝛappier 
¶ Oup Veez le Fa qui ne ſonne 
ot / mais Eee ſeet quif en penſe 
e iuge 
Puĩs que vous eſtes en mefence 
me 8 8 Vofére demande 
e 


ppiet 

¶ Voĩcy doncques que fuy demande 
oy ſeigneur / il eſt verite 
Aue pour dieu g en charite 
Je fap nourry en ſon enfance 
Et quant ie vis quił eut puyſſance 
Dafer auy champs /pour abꝛeger 
Je le fis eſtre moi berger 
Œtife mie a garder mes ßeſtes 
ais auſſi vꝛay comme vous eſtes 
La aſſis mon ſeigneur le iuge 
It e a fait Ing tet detuge 
De hꝛebis / a de mes moutons 
Que fans faufte 
¶Oꝛeſ. ie 5 

Lefcoufone 
Eſtoit if point voſtre aloue 

atßelin 


¶ Voire / car fil feftoit joue 

A le tenir fans alouer 
¶ Le xappier 0 
€ 


e puyſſe dieu deſauouer 
Pee 8 Sous sous fansfaufte , 
e 


e iuge 
¶ Comment Sous teneʒ la maiy haufte 
Auoue mat aup dens maiſtre pierr e 
€ Datgeſii 
¶ Ouy elles me font telle guerre 
Quoncques mais ne ſentis tei rage 
Je noſe teuer fe 10 | 
Dour dieu faictes les pꝛocedet 
Le iuge 
¶ Auant acheuezʒ de playder 
Sus conctłueʒ appertement 
Le dꝛappier 
¶ Left it fans autre vꝛayement 
Par la cto ip ou dieu ſeſtendy 
CTeſt a vous a qui ie vendy 
Si auln es de dꝛap / maiſtre pierre 
© Le iuge. 
¶ Queſt ce quit dit de dꝛap 
¶ Patgeli 
I tcerre, 
If cuyde a fon propos venit 
Et il ny ſcait pue aduen ir 
Pource quif ne fa pas apꝛis 
© Le dꝛappier 
¶ wendu foie fe autre la prie 
chon dꝛap / par la ſanglante goꝛge 
athelin 


D 
¶ Cõme ce meſchant homme forge 
De loing pour fournyr fou libelle 
Il veuſt dire / il eſt bien rebelte 
Que fon bergier auoit vendu 
La layne / ie fap entendu 
Dont fut fait ſe dꝛap de ma roße 
Tomme ſil diſt quit le deſrobe 
Et quif ſuy a embfe Fa ſapne 


De ſes Brebie 
¶ Le dꝛappiet 
¶ alleſepmaine 


Eu TT Claude voue ne Mid 


Dddpbe arge, water Sous haue; 
En caues vous reuen ir 


1 fane tenit 
5 cour “Cor bauerie 
lhebiy 
geber sara que rie 
La fia ſi empꝛeſſe 


Quil ne ſcait ou it a kayſſe 
Wfa 75 fup reboutone 


e iuge 
€ Sue a 0 aces moutons 
Auen fut i 
€ Ke dꝛappier 
iſt ſip aufnee 
De Ser Dre 
Le iuge 
€ CA nous Berz tunes 
Hau conart /ou ache vous eſtre 


path 
¶ Dar ſe ſang Bleu kk. Sous fait paiſtre 
Queſt if Bon homme par ſa mine 
Mais ie (o3 quo eparnine 
Ong bien peu 5 partie aduerſe 


€ Vous dictes bien /il te conuerſe 
1 i ke congnoiſſe 


lens ſa 2 6 
€ berger 
„ 


ei 
¶ Voĩcy ne Re 
Dee Ke cy ſuls ie egieure 
E 
Cee U berger 
¶ Le iuge 


Saen fene 
e doint dien te mocques en 


T wathetin 
¶ Croyez quit eſt fol ou teſtu 
Su quil cuyde 1 75 entre ſes beſtes 


Le dꝛappier 
Oꝛ ie regnye bieu fe vous neſtes 
eluy ſans autre 
Qui eut mon dꝛap / ha vous ne ſcaueʒ 
on ſeigneur par quelle malice 
fe iuge 
Net taiſeʒ vous eſtes Sous nice 
Tayſſez en paip ceſt aceſſoire 
Et venous au pꝛincipaf 
¶ Le dꝛappier 
¶ Voire 
onſeigneut / mais le cas me kouehe 
Touteſfois par ma for ina gouche 
Heſguy Ing feuf mot nen dira 
Vne autre fois iſen pra 
Ainfiquifey pourra aller 
If te me conuient auaſler 
Sans maſcßer / oꝛ ie 11 
A mon piopos comment iauope 
Baille ſiv autnes ſdo ĩs ie dire 
Hes hꝛebie / ie vous pʒye ſire 
Dardonnes mop/ce gentit maiſtte 
cho berger / auant il deuoit eſtte 
Aup cßamps / it me diſt aue iaurope 
Si eſtus dor quant ĩe Siendiope 
Die {e/de puis trois ans en ca 
oy berger me conuencg 
Que ſoyaument me garderolt 
Hes Hebie /a ne my ferait 
Ne dommage ne vittenie 
Et pulse maintenant ił me nye 
Et dꝛap a argent pflainemen 
Ha maiſtre pierre Vꝛavement 
Ce ribautt ey memßbſoit nes ſaynes 
De mes beſtes ia toutes ſaines 
Ces faifoit mourir n perir 
Par fee aſſommer « ferir 


e gros Baſtons fur la ceruelſfe 
2. mon dꝛap fut ſoubz fon effelte 
Il ſemiſt au chemin grant erre 
Et me diſt que ie allaſſe querre 
Dip eſcus doꝛ ſen ſa maiſon 

Ce iuge 


Jen a rime ne raiſon 

Ey tout tant que vous rafardeʒ 
Queſt ce cy / Vous entrelardeʒ 
Duie Guy puis dautre / ſomme toute 
Par fe ſang bieu ie ny Voy goutte 
Il Bioufre de dꝛap / a Babiile 

Duie de bꝛebis / au coup ta quiffe 
Choſe quil die ne ſentretien 


Pathel in 
¶¶Oꝛ ĩe me fais 95 quit retient 
Au poure berger ſon fafaire 

¶ Le dꝛappier ras 
¶ Dar dieu Vous en peuſſiez bien kalrt 
ſthon drap auſſi rap que ta meſſe 
Je ſray mieuſp ou le has me bleſſe 
Que vous ne vng autre ne ſcaueʒ 
Par fa teſte bieu vous lauez 

¶ Le iuge 
¶ Queſt ce quit᷑ a 

¶ te dꝛappier 
¶ Nien monfeigneur 
Dar moy ſerment ceſt le greigneur 
Trompeur / hola ie men tairap 
Se ie puie/x nei parleray 
ceſhuy / pour choſe quit aduienne 

¶ Le iuge 


9 

¶ Et non / mais quif vous ei ſouuienne 

AD: concêues appertement | 
Œ DatSeriy 

¶ Ce bergier ne peuft nultement 

Veſpondꝛe aux faits que Foy pꝛopoſe 

Sit na du conſeii / a it noſe 

Ou ne ſcet en demander 

Sil vo us plaiſoit me commander 


Que ie fue 1 1 y ſero ie 


¶ Anecques ſuy ie culderope 
Que ce fuſt treſtoute fredure 
Ceſt peu dacqueſt 
¶ Patßelin 

¶ of / ie vous iure 
Auauſſi nen vueil ie rien auoir 
Pour dieu ſoit / oꝛ ie voie ſcauo ir 
Au pouref quit me Houſdia dire 
Et ſit me ſcaura point inſtruire 
Dour reſpondꝛe aux fais de: partie 
Il aurolt dute partie 
De cecy qui ne le ſecourroit 
Dienca mon amp / qui pourroit 
trouuer We 922 1 

Fe berg ier 
¶ Gee ces 

Datpeitiy 
¶ Quel Dec dea b 
Par be ſainct fonc que dieu crea 
Es tu fol / dv mop ton affaire 

Cee bergier 


watgetin 
¶ Quet bᷣce / oys tu tes bꝛeßis Biaire 
Feſt pour ton pꝛoffit entens y 

¶ Le berger 
¶ De 


e 
¶ Patßel in 

¶ et dis ouy ou nennp 

CEeſt blen fait ji touſiours feras 
PTE 


et ger 
¶ Oee 
¶ Dathetin 
¶ ptus hauſt ou tu ten trouneras 
E grans deſpena n ie men doute] 
¶¶ Le bergier 
¶ Be 


E 
datgelitz D 


Oyꝛ eff ic ptus fof qui Boute 
el fol naturel ey pꝛoces 
Haſire renuoyez len a fes 
Biebis if eſt fol de nature 
| Lle dꝛappier 
¶ Eſt ic fot / ſaint ſauueur deſtute 
If eſt plus ſage que vous neſtes 
Pathelii 
¶ Enuopeʒ le gardes fes beſtes 
Sans iour que iamais ne retourne 
Que maul dit ſoit i qui adiourne 
Tei folz ne ne fait adiourner 
¶ te dꝛapier 
¶ Et teo fera ten retourner 
Auant que ie . ouy 


¶ Le iuge 
¶ Hon dien puis quit᷑ eſt fol ou 
Pour quoy ne fera 
| Tie dꝛapier 
Se dea fire 
Au moins layſſeʒ moy auant dire 
Et faire mes concłuſions 
Es ne ſont pas abufions 
Que te dy ne mocqueries 

| eiuge 

¶ Ce ſont toutes trigoutleries 
Que de playder a fofs ne a folles 
Eſcouteʒ a moins de paroffes 
La court nei fera płus tenue 

¶ te dꝛapler 
¶ Sen pront itʒ ſans retenue 
De plus reuenit 

. e iuge 

Et quoy doncquee 

€ Datferis . 
¶ Neuenit / Vous ne is oncques 
Plus fol neh faictes point reſponce 
Et. ſine Vault pas mieuiy Ine once 
£autre 7 5 deup font fotz fans ceruelle 
Dar ſaincte Marie Fa Beffe 


Gulp deup nen nont pas Ing quart 
le dꝛapler 


Vous ſempoꝛtaſtes par Barat 
Mon dꝛap / ſans paper maiſtre pierre 
Dar Fa char bien / mais las pierre | 
Ce ne fut pas fait de pꝛeudhomme 

Pathelii | 
Oꝛ ie regnie ſainct pierre de romme 
Sil neſt fin fol / ou it affolle 

¶ te dꝛapier 
Je vous congnois a fa paroffe 
Et a la robe n au viſage 
Je ne ſuis pas fol ie ſuis ſage 
Dour congnoiſtre qui hien me fait 
Je vous compteray tout ſe fait 
cchonſei gneur par ma conſcience 

¶ Dathelin 
Be five impoſeʒ leur fifence 
Nauous fonte de tant debatre 
A ce bergier pour trois ou quatre 
Vieille hꝛebialſes ou moutons 
Qui ne valent pas deup Boutons 
Il en fait pluſgrant ſirieſle 

ee dꝛapier a 

¶ Quetʒ moutons ceſt vne vieſte 
Ceſt a. vous meſmes que ie parte 
Et vous me le tendꝛez / par le 
Dieu qui vJouſt a noet eſtre ne 


¶ Le iuge 
¶ Veeʒ Vous ſuis ie ien aſſeure 
Ik ne ceſſera hu de bꝛaite 

¶ Le dꝛapier 
¶¶ Je ſuy demande 

„ Dachelin 

¶Faittes le taite 
Etlſpar dieu ceſt trop flageoſte 
Prenons quit᷑ en ait affolle 
Six ou ſept / ou Ine douz alne 
St menge en ſanglante eſtraine 
Vous ei eſtes hien meſhangne 


Vous aues pfue que tant gangne 
Au temps quif les vous a gardes 
¶ Le dꝛappier 
¶ Megardez fire regardes 
Je Cup parle de dꝛapperie 
Et il reſpond de bergerie | 
Sip aul nes de dꝛap ou ſont effes 
Que miſtes deſſoubz voz eſſelles 
Denfes Vous point de les me rendꝛe 
¶ Datgelii | 
Œ Ha ſire le fetes vous pendꝛe 
Pour fiv ou ſept beſtes a layne 
Au moins repꝛeneʒ voſtre alapne 
Ne ſoyez pas ſt rigoꝛeux 
Au poure Berger doloꝛeux 
Qui eſt auſſi nud comme Ing ver 
Ce dꝛappier 
Left trefbies retourne le ver 
Le dyahle me fait bien vendeur 
De dꝛap / Vng entendeur 
Dea em ie luy demande 
e 


Ü Leiuge | 
¶ Je fabſoutp de Voſtre demande 
Te vous deffens le pꝛoceder 

Leſt Vng bel honneur de playder 
A Vng fol / Va ten a tes beſtes 


Le Berger 
Dee 


¶ e iuge 
¶ Vous monftres hien quel vous eſtes 
Dire par le ſang noſtre dame | 
Le dꝛappier 
¶ He dea monſeigneur bon gre mame 
Je ſe vueil 
¶ Dathelin 
EL Sen pourroit it taire 
Œ Le dꝛappier 
¶ Et ceſt a vous que tap a faire 
Vous maueʒ trompe faulſement 
Et empoꝛte furtiuement si 


Ho h dꝛap par voſtre Beau lan guatze 
¶ULoatgelinß 


¶ Jeu appelle en mon courage, 
Ci vous ſopeʒ bien monſeigneur 
Le dꝛappier 
¶ Mayſt dien vous eſtes ke dre gneut 
Trompeut / mo i que ie die 
e iuge 


¶ Teſt One dꝛoicte conardie 
Que deuous deup / ce neſt a Loi 
It Sauft mieuſp que ie men Voiſe 
Gates mon amp ne retourne 
amais pour ſergent qui tadiourne 
Ta court te abſoult entens tu blen 
¶ Patßelin 
¶ Dy grant merey 
fe berger 
Œ2 


ee 
1 ce iuge 
y ie hien 
Daten ne te chault autant Vaille 
¶ te 1917. 
à ce raiſon quif ſen ailſe 
Ain 


¶ te iuge 
¶ Ou / lap affaire aiféeuté 
Vous eſtes par trop grans raiſſeurs 
Vous ne my ferez plus venir 
Je men vois / Boulez Sous ven ir 
Zouper auec mop maiſtre pierre 
€ Wathetin 
¶ Je ne puie 
¶ fe dꝛappier 
Da queſt tu fort ferré 
Dictee i ie po int paye 
PDathet in 
¶¶ De quoy/eſtes vous deſuoxe 
ais qui cuydez vous que ie ſoße 
Dar le ſang de moy ie penſove 
Pour qui ceſt que vous me pꝛeneʒ 


¶ te dꝛappler 
ea 


k dea 
€ watgetin 

¶ Oeau fire oꝛ vous tene: 
Je Vous dirap fans plus atten dꝛe 
Dour qui me cuydez Vous prendre 

cepoint pour eſſeruelle 
Doy nenny / il neſt point pele 
Comme ie ſuis deſſus ka teſte 

fe dꝛappier 
che Boulez vous tenir pour beſte 

Ceſtes vous en propre perſonne 
Vous dea vous / voſtre voix le ſonne 
Et ne ſe cropeʒ e 1 


€ Patßgeli⸗ 
¶ Foy de moy non ſuis vꝛayement 
Sſtez en voſtre opinion | 
Seroit ce point iehan de nopon 
It me reſſemble de coꝛſage 
¶ fe dꝛappier 
edel il na pas viſage 
Ainſi potatif ne ſt fade 
Ne Vous faiſſaꝰ ie pas malade 
Oꝛains dedans Goftre maiſon 
; Patßhel in 
¶ Ha que voicy Bonne taiſon 
Marade / e queſke maladie 
Confeſſeʒ voſtre conardie 
Mainten ant eſt elle bien ciere 
¶ ke dꝛappier 
¶ TCeſtes Vous ieregniefainé pere 
Sous fans autre / ie le ſcap bien 
Pour tout rap 
[ batgecin 
¶ Lertes ſe ne ſuis ie mye 
De vous onc aulne ne dempe 
Ne pꝛis / ie nay pas ſe ſoʒ tel 
¶ ſe dꝛappier 
¶ Ba ie voie Veoir en voſtre hoſtel 
Dar le ſang bieu fe Vous p ee £ 


Nous nen debatrons plus 193 teſtes 

Jey / ſe ie vous treue ka 1 
L Datgel ii 

¶ Dar noſtre dame ceſt cela 


Par ce point fe ſcaurez vous bien 
Dy aignellet La 


72 
— 


e Ae 7 


¶ watgelin 
¶ Vien ca vien | 
Ta beſongne eſt elle Bien faicte 
¶ Le berger 
¶ Bee 


Caen s 
¶ Ta partie eſt retraicte 


¶ Bee, 


Me dy plus hee / il ny à force 

£up ay ie Baiffe Beffe eſtoꝛce 

Tap ie po int conſeitle a point 
¶ Le berger 

¶ Oee 


¶ bathelih 

¶ [D He deaſon ne te oꝛva point 
Parte hardyment ne te chaille 
¶ Le berger 


atgetin 
3 FA Apr ie men allre 
Bape mop 
¶ dee berger 


¶¶ Datgeſi⸗ 
¶ A dire Voir 
Tu aa treſpien falt ton deuolt. 
Et auffitrefbonne contenance 
e qui łuy a Daiffe Pauance 
Ceſt que tu tes tenu de rire 

¶ Le berger 


¶ watgecig | 
¶ Quel bee / il ne le fault plus dire 
Pape mop Bien g doulcem ent 
f ¶ Le berger 


€ Datfefts 
¶ Quer bee / parte ſagement 
Et me pape ſi men iray ß 
. Te Berger 


€ Datferiy 

¶ Sceʒ tu quoy /ſie te diray 
Je te pꝛye fans plus mabayer 
Que tu penſes de me payer 
Je. ne vueit᷑ plus de ta beerie 
Pape mop 

Le berger 
4 9 fili 


¶ Bee 
tren Wader 
Eſt ee mocquer 
Eſt ce tant que tu en feras 
Par mon ſerment tu me payetas 
Entens tu ſe tu ne ten volſes 
Sa argent l 
€ Le bergier 
e 


¶ De 
¶ Datgetin 
Cor te rigolles 
mment nen auray ie autre ehoſe 
¶ Le bergier 


¶ watgel ii 
¶ Tu fais fe rimeur ei mofe 
Et a qui Serre tu tes coquiffce 
ces tu quit ſeſt ne me babulſes 
cHefhuy de ton bee a me pape 

¶ Le bergier 


€ 
¶ Datgetin 

¶ Ney aurap ie autte monnope 
Aqui te cuides tu iouet 
Je me deuoye tant fouet 
De .lop ſoꝛ fais que ĩe men loe 

¶ Le bergier 
¶ See 

¶ Datferin 
¶ He fais tu menger de foe 
Maugre bieu ap ie tant veſcu 
Que Vng berger Ing mouton veſtu] 
Ong villaig palffart me rigolle 

¶ Le bergier 
¶ Eee 


EI Datferin 
¶ Nen aurap ie autre choſe 
Se tu le fais pour te eſpatre 
Dye / ne mes fais pfus deBatre 
Vieh ten ſouper en ma maiſoy 


¶ le berger 
¶ See 

¶ Patßetiß 
¶ War ſaint iehan tu as raiſoi 
Tes opſons menent fes oues paiſtre 
Oꝛ cuydois ie eſtre fur tous le maiſtre 
Des trompeurè ſdicy 1 dailleaure 
Des foꝛs coureurs /i des haiſſeurs 
De paroffcs en papement 
A rendre au iour du iugement 
Et vng berger des champs me paſſe 
Dar ſaint iaques ſe ie trouuaſſe 
Vng bon ſergent / ie te fiſſe prendre 

¶ e Berger 


Coatferis 

¶ Heu bee ten me puyſſe pendꝛe 
Se ie ne vois faire venit 
Ong bon ſergent / mefauenir 
Euy pupſſe il / ſil ne tempꝛiſonne 

¶ Le berger 
¶ Sit me treuue ie ſuy pardonne 

| ¶ Evplicit 


¶ Cy fine ta farce de maiſtre Pierre pa 
theliy. Impꝛimee a Daria / par Hatioy de 
malaunoy vefue de feu maiſtre Pierre fe 
caroꝝ. Demourant eh la rue de la iuyfrit a 
lenſeigne de la Noſe / ou au palays a la pre 
miere porte: 


RE < LES - 
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Publications de la SOCIÈTÉ DES ANCIENS TEX'TES FRANÇAIS 
(En vente à la librairie FIN Dor Er Cie, 5, rue 
Jacob, à Paris). 


Bulletin de la Société des Anciens Textes Français (années 187$ à 1904). N'est 
vendu qu'aux membres de la Société au prix de 3 fr. par année, en papier 
de Hollande, et de 6 fr. en papier Whatman. 

Chansons françaises du Xe siècle publiées, d’après le manuscrit de la Biblio- 
thèque nationale de Paris, par Gaston Paris, et accompagnées de la 
musique transcrite en notation moderne par Auguste GEVAERT (1887). 
Epuisé. 

Les plus anciens Monuments de la langue française (Ixe, x° siècles) publiés par 
Gaston Paris. Album de neuf planches exécutées par la photogravure 


%%% % —— ĩ ‘15 30% fr. 
Brun de la Montaigne, roman d’aventure publié pour la première fois, d’après 
le manuscrit unique de Paris, par Paul MEYER (1875)........... 5 ff.. 


Miracles de Nostre Dame par personnages publiés, d’après le manuscrit de la 
Bibliothèque nationale, par Gaston Paris et Ulysse ROBERT ; texte complet 
t. I à VII (1876, 1877, 1878, 1879, 1880, 1881, 1883), le vol.. 10 fr. 


Le t. VIII, dû à M. François BONNARDOT, comprend le vocabulaire, la 
table des noms et celle des citations bibliques (1893)............ 15 fr. 


Guillaume de Palerne, publié, d’après le manuscrit de la bibliothèque de l’Ar- 
enn MICHELANT (1876)))))))))Qñmũmõ 10 fr. 


Deux Rédactions du Roman des Sept Sages de Rome, publiées par Gaston Paris 
a due due beu ee de tetes 8 fr. 


Aiol, chanson de geste, publiée, d’après le manuscrit unique de Paris, par 
Jacques NorMaAND et Gaston RayNAUD (1877). Epuisè sur papier ordi- 
naite. 

ppi Whatm ann 2 . 


Le Débat des Hérauts de France et d'Angleterre, suivi de The Debate between the 
Heralds of England and France, by John Cokk, édition commencée par 
par Paul MEYER (18770)))))). 10 fr. 


Œuvres complèles d Eustache Deschamps, publiées, d’après le manuscrit de la 
Bibliotnèque nationale, par le marquis de QuEux DE SAINT-HILAIRE, t. I 
à VI, et par Gaston RayNaup, t. VII à XI (1878, 1880, 1882, 1884, 1887, 
1889, 1891, 1893, 1894, 1901, 1903), ouvrage terminé, le vol.... 12 fr. 
Le saint Voyage de Jherusalem du seigneur d' Anglure, publié par François 
BoNNARDOT et Auguste LONGNON.(1878)..................... 10 fr. 


Chronique du Mont-Saint-Michel (1343-1468) publiée, avec notes et pièces 
diverses, par Siméon Luce, t. I et II (1879, 1883), le vol....... 22 fr. 


Elie de Saint-Gille, chanson de geste publiée, avec introduction, glossaire et 
index, par Gaston RayNAUD, accompagnée de la rédaction norvégienne 
traduite par Eugene KoELBING (187 0ũini 4... den 8 fr. 


Daurel et Beton, chanson de geste provençale publiée pour la première fois 
d’après le manuscrit unique appartenant à M. F. Didot, par Paul MEYER 
(Seh ö.. ER RM RS EST 8 fr. 


La Vie de saint Gilles, par Guillaume de BERNEVILLE, poème du xtr siècle 
publié, d’après le manuscrit unique de Florence, par Gaston Paris et 
Alphonse BRS / 20 K. 


L' Amant rendu cordelier à l’observance d'amour, poème attribué à Martial d' Au- 
VERGNE, publié, d’après les mss. et les anciennes éditions, par A. DE Monr- 


AIGLON (88 1) Ü 10 fr. 
Raoul de Cambrai, chanson de geste publiée par Paul MEYER et Auguste 
LoxeneN 1882) :: De OM AE ES TES CEE 15 
Le Dit de la Panthère dA mours, par Nicole DE MARGIVXL, poème du xte 
siècle, publié par Henfy A. Topp (C888 “ 6 fr. 
Les Œuvres poétiques de Philippe de Remi, sire de Beaumanoir, publiées par 
H, SUCHIER, k. L er IT (188485) ?( a9 . 
Le premier volume ne se vend pas séparément; le second volume seul 

15 fr. 

La Mort Aymeri de Narbonne, chanson de geste publiée par J. COURAYE pu 
PAR D „„ VA QUIAE à eine 20e CIO SE SERRE 10 fr. 
Trois Versions rimées de l'Évangile de Nicodème publiées par G. Paris et 
A. Bos ASS Le à de et COUSIN ER ON SRE 8 fr. 


Fragments d'une Vie de saint Thomas de Cantorbéry publiés pour la première 
fois, d’après les feuillets appartenant à la collection Gœthals Vercruysse, 
avec fac-similé en héliogravure de l'original, par Paul Meyer (1885). 

10 fr. 


Œuvres poétiques de Christine de Pisan, publiées par Maurice Roy, t. I, II et 
III (1886, 1897, 1806), l Fol. ERA EEE RARE 10 fr. 


Merlin, roman en prose du xrn° siècle publié, d’après le ms. appartenant à 
M. A. Huth, par G. PARIS et J. ULRICH, t. Lee 20 fr. 


Aymeri de Narbonne, chanson de geste publiée par Louis DRMArsoN, t. I, et 
rd ae sai Nr malus de ee DT STE 4 „ 20 fr. 


Le Mystère de saint Bernard de Menthon, publié, d’après le ms. unique apparte- 
nant à M. le comte de Menthon, par A. LECOY DE LA MARCHE (1888). 


8 fr. 
Les quatre Ages de l’homme, traité moral de Philippe de Navarre, publié par 
Marcel DE FRÉVILLE (1888)...... cc 3 


Le Couronnement de Louis, chanson de geste, publiée par E. LaxcGLois (1888). 
Epuisé sur papier ordinaire. 
L'ouvripe ‘sur papier Whatman . iris QE 30 Fr. 


Les Contes moralisés de Nicole Boon, publiés par Miss L. Toulmin Surr et 
M. Faul MEvEr (1889) / „„ de DEN . rite LEA ST NS „unc! POSAIT. 


Rondeaux et autres Poësies du XV siècle, publiés, d’après le manuscrit de la 
Bibliothèque nationale, par Gaston RayNAUD (1889)............ 8 fr. 


Le Roman de Thèbes, édition critique d’après tous les manuscrirs connus, par 

Léopold Consraxs, t. I et II (1890)........... Ae tentés ir 30 fr. 
Ces deux volumes ne se vendent pas séparément. 

Le Chansonnier français de Saint-Germain-des-Prés (Bibl. nat., fr. 20050), 


reproduction phototypique, avec transcription par Paul Meyer et Gaston 
KRayNAUD,,:t.. I (1892)... NN. e e CÉMARECENRO 40 fr. 


Le Roman de la Rose ou de Guillaume de Dole, publié, d’après le manuscrit du 
Vatican, par G. SErvoIs (1893)...... Mn pere bte la aan 0 nde. 


L'Escoufle, roman d’aventure, publié pour la première fois, d’après le manu- 
scrit unique de l’Arsenal, par H. MicHecanT et P. MExER (1894). 15 fr. 


Guillaume de la Barre, roman d’aventures, par Arnaut VIp AL de Castelnaudari, 
eee 8s )))) N e 8 


Meliador, par Jean Frorssarr, publié par A. LON NON, t. I, IT et III (1895 
ge le vel. e e PAL AR 10 fr. 


La Prise de Cordres et de Sehille, chanson de geste publiée, d’après le ms. 
unique de la Bibliothèque nationale, par Ovide DENSsusrANU (1896). 10 fr. 


Œuvres poctiques de Guillaume Alexis, prieur de Bucy, publiées par Arthur 
ile Preor, t. I et II (1896, 1890), le vol. 10 fr. 


L'Art de Chevalerie, traduction du Dere militari de Végèce par Jean DE MEN, 
publié, avec une étude sur cette traduction et sur Li Abrejance de l'Ordre de 
Chevalerie de Jean PriorarT, par Ulysse ROBERT (1897)......... LOUE: 


Li Abrejance de l'Ordre de Chevalerie, mise en vers de la traduction de Végèce 
par Jean DE MEUN, par Jean PRIORAT de Besançon, publiée avec un glos- 
err 89 7))0ũ 24 ee sun ses eos es TION 


La Chirurgie de Maitre Henri de Mondeville, traduction contemporaine de 
l'auteur, publiée, d’après le ms. unique de la Bibliothèque nationale, par 


Wes, t. I et H (1897, 1898) 44 20 fr. 
Les Narbonnais, chanson de geste publiée pour la première fois par Hermann 
s...... eus % 20 ÉES 
Orson de Beauvais, chanson de geste du xine siècle publiée, d’après le manuscrit 
unique de Cheltenham, par Gaston PARIS (1899)............... 10 Er 
L’Apocalypse en français au XIII siècle (Bibl. nat., fr. 403), p. p. par L. DELISLE 
et P. Meyer. Reproduction phototypique (T1 40 fr. 
D nr cetintroduction (%% ù · MM 8 

Les Chansons de Gace Brulé, publiées par G. HET (1902) 10 fr. 


Le Roman de Tristan, par THoMas, poème du xr° siècle publié par Joseph 
e, à à da ds era08 à à 2241. 


Recueil général des Sotties, publié par Em. Prœor, t. I et II (1902, 1904). 
20 fr. 


Robert le Diable, roman d'aventures, publié par E. LöskTH (1903) .. 10 fr. 


Le Roman de Tristan, par BÉROUL et un anonyme, poème du xrr° siècle, publié 
PP (T90 nn en nee danois à aovelote à à ST LEO Er 


Maistre Pierre Pathelin hystorié, reproduction en fac-similé de l'édition imprimée 
vers 1500 par Marion de Malaunoy, veuve de Pierre Le Caron (1904). 6 fr. 


Le Mistère du Viel Testament, publié avec introduction, notes et glossaire, par 
le baron James DE RorhScHIp, t. IVI (1878-1891), ouvrage terminé, le 
%ͥõ Le enter à K 10 fr. 

(Ouvrage imprimé aux frais du baron James de Rothschild et offert aux 
membres de la Société.) 


Tous ces ouvrages sont in-8°, excepté Les plus anciens Monuments de la 
langue française et la reproduction de l’Apocalypse, qui sont grand in-folio. 


Il a été fait de chaque ouvrage un tirage à petit nombre sur papier 
Whatman. Le prix des exemplaires sur ce papier est double de celui des 
exemplaires en papier ordinaire. 0 

Les membres de la Société ont droit à une remise de 25 p. 100 sur tous 
les prix indiqués ci-dessus. 


La Société des Anciens Textes français a obtenu pour ses publications 
le prix Archon-Despérouse, à l’Académie française, en 1882, et le prix 
La Grange, à l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, en 1883, 
189$ et 1901. 


MACON, PROTAT FRÈRES, IMPRIMEURS. 
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